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^EL E'DEtE GESTRENGE 
HEER 



Het isieergevalliggekomen dat 
\k ^en het fctvyven v^n een 
boek geraekt ben , welk nooit in 
voorige tyden myn voorneemen of 
inzicht geweeft is. Ik ben. tot het 
zelve niet gedreeven door den luft 
om daer door den naem en roem 
van geleerdheid te verkrygen, en 
' et getal der geleerden ge • 
te worden. Ik weet zeer 
noch de ttof, welke het 
rp van dit boek is, noch 
:r op. welke ik dezelve be- 
leb , bequaem zyn my daer 
rengef), en dat ik v^el te 
'eetenfchap bezit om nae 
rygen van dien naem te 
rachten. de waerc oor- 
ke my daer toe gebracht 
hceU 



heeft is, dat de méenigvuldige onj 
gelukken en tegenfpoeden die my 
OTcrgékomen zyn my beroofd had- 
den van alle beezigheid om mynen 
leedigen tyd te kunnen doorbren- 
gen, en deeden ondervinden dat 
fioileau zeer wel gezegd heeft dat 
niets t«.doen te hebben een zwaerc 
laft is. Le trep fefant fardeau dt 
n'avoir rte» a faire. 

Dit heeft my doen allerleye midï 
delen aenwenden om my eenige beo- 
zigheid te geeven. Welk my eindo- 
lyk gejukt is in het itaeken van een 
voorgaend boekje. Welk ik wat 
fchielyk gemaekt hebbende , zonder 
in dien tyd veeletoebreidfelen te be- 
zitten , en in het zelve veele gebrefc- 
kelykheden ziende , wierd ik bewoot- 
gen weder dit te fchryven, om bet 
gebrekkig van het voorgaend lever*- 
beeteren en, zoo veel in myn vcT'* 
moogcn was, aen te vullen. 

U. WclEd. Geftrenge heeft zelf 

die aenmerking gemaekt, toenmy, 

fenige weeken geleeden, de eeraen. 

* 3 deet 
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I > c|«gt v«i mf een t>e;u)ek te femea 

en een gedeelte van defi ayond by 

' jny door te bremgen, en ik aen U- 

% WelEd. Geftr. eenige gëlchreevene 

flukkeo van dit {boek V/ertoonde, 

welke UWelEd. fcticen met zyne 

Eoedkeuring te bqgvmfUgen , en U- 

'elKd. eindeljik jien my zeide, in- 



/ ; <w.ctc-a> eiiiftUruy^K ftcii luy zciuc, ui- 

' X Het] alles naer .\iw vei-l^ngen en ge- 

1 ! noegen en volgens de ^aerichynely- 

\ ke verwachting gegoen was , zoudt 

! Cy nqoit ged^qbt bebbep om dat 

' ' ioek te l"chry,v«n. 

Xoen is my in gedachte geko- 
men de vryheid te gebruyken van 
■het zelve aen UWEelEd. Geftren- 
" ^ op te draegen, hoopende dat het 

jnet UWelEd. Geflrengens aenzie- 
' ' -cielyken en zoo hoog van elk geëer- 

I . 1 den naera op het voorhoofd pron- 

1 ^ -kende door den zelven eenige !ach- 

I -ring en aenzien zal kunnen verkry- 

Ben I zvnde aen yder bekend hóe 
ïlEd'. kundigheid 
enfctiappen, enby- 
zondei. 



temiiilyM ooTt Jh Sié, Vm Weüté in' 
dit bbek gélMhdeld wordt. 

» hoop dat UWelEd. Géffrengï' 
«W deiie vryheid nïet qoadylc znlc 
imeemèh, en nieï ioó zeer op dé 
gérrnge waérdyé van dit boek acht 
geeven , als op de waere en oprech- 
te hoogachtingwelke ikvoorUWel- 
Ëdele Geftréngèns zeer ainzienely- 
ken en allerhoogfte eer en achting 
waerdi^en pdrfoon heB*» en altyd 
gehad heb van den tyd af dat ik het 
geluk gehad heb by UWeIËd. be- 
kend te worden, welk nu omtrent 
vyf en veertig jaeren geleeden is: 
na welken tyd ik meermaelen de 
eer gehad heb UWelEd. gezelfchap 
en onderhoud te genieten. 

Myne hartelyke wenfch is dat het 
den Almogenden God gelieve U- 
WelEd. Geftrengens dierbaren per. 
foon in zyne befcherming te nee- 
tnen, en noch veele jaeren in ge- 
zondheid te behouden , tot welzyil 
van het Vaderland, en in het by- 
zondec van de ftad Amllerdam , en 
ÜWel- 
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P WdEd. Geftrengen , benevens Me- 
vrouw UWelEd-. hoogecerde huis* 
vrouw en aenzienelyke kinderenen 
HóogEdele naekomelingen metal- 
Icrleye .foort van zeegeningen té 
begunfligen. Ik ben met de aller- 
opr^chtue hoogactiting 

WtlEdcU Gtffrenge Hter 

"OfVeiEdiie Gtfitengmt 

Oheiertiaenigt én geboerzaemé 
^tenaer 

lURMANf; 
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E E NI G ::.&:'•[ 

N I ; È 'U W, ,E.:j ,■ 

AENMERKINQEN. 

Joen ik in hèt Jaer.i7f7,.eenige 
■ Acnmerkiogea,deNe<Jc^duit- 
• fcbc tacl', acngacndcV' "^ liet 
licht gaf , was myn eerfte voor- 
nccmen niet, oac boekje zoo- groot te 
XQaekea als het naederhand geworden is. 
Ik had alleen eenigc aenmertingep., wel- 
ke ik nu en dan o'nderhct leezcngemaekc 
had, op het papier gcLleld^ mat voor* 
neemcn om dezelve te laetcn drukken, 
tchtcr een werkje,, V^lk , ik tpt mya - 
tjfdverdryf uit, eqnc andere u?l pyora;- 
2ct had. . Doch liet drukken; van dat 
boekje niet voortgcg^o zymle.,,lieb ifc 
die overzetting geltaekt, é^' hetgeen ifc 
daar reed» van ?olbj:ai.ht iaÜj jü^^Jtvuur 
' A' ■ «e- 
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[é^óifièA, én ham iróör die denmer- 
Ingen alleen te laeceh drukken > uic 
rclkê ik echtereenige , die op die over- 
zetting eigent lyk betrekking hadden uit- 
liet, ^ en andere» die my in eeducbtea 
quaehfen iit^oegde. Én tofeh net begon - 

Sedrukt . te worden was het niet boven ; 
rie bladen papier groot ^ doch onder het 
, drukken deyde bet allengs uit. En dew^l 

die vèrniéèrdérinééh dooi* fai^ le(r(chic- 
lyk , en bynaè alleèii uil biyn hoofd op* 

{efteld wierden, zyn ook die aeomer* 
ingen meèit zeer fchrael, en niet wd 
ttitge werkt voor den das gekomen* 
' D'pcb nu meerder tydgehad hebben- 
de, om dié breedef üit te breiden , en ' 
verfcheidëne dingen gebonden hebbén* , 
de , welke ik in dien tyd of in het geheel > 
poch niet wift , of zoo grondig niet wift \ 
als het behoorde 5 heeft het my gócigjc- 
dacht dccze vermeerderingen in dit by 
könder ^rk te fchryven. En dewyl 
voomacto'elyk in die lyft der woorden 
'welke 4cn onze en de rranfche tael ge* 
meert tyn , en in dfc cene uit de anctere 
afköititrig, of beide uit eenen oorfprong 
Sn die taelèn gefprooten , vcele ontbree- 
j ken welkt my toen of onbekend wae>^ 

ren» 
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KR, ^nlet in gedachten qutnnen, U 
tayn f ooraeemen met dezelve te begin* 
nen, tn eene nieuwd Ifft te tnaekcttt 
200 van dje welke inde voorgaende niet 
jonden worden, alt van eenige welkft 
UI deKlve worden gevonden , en eenige 
byvoegzels noodigliebben % van Welk9 
ik alleen die byvocgfels hier zal invoe- 
gen, Laetende het «eene {k reedt fan de* 
celve geiegd heb overig om ïn dat 
boekjen te zoeken. Ik twyfel niet of 
daer zullen 'er noch veete nen ontbree* 
ken, welke «ndere nae mv xaHen kon* 
nen vinden. Ook zaHen er wel onder 
cyti, die «it de Latynfche, GHekfche 
of tüdew rpracken afltomft^ zjrni ge- 
lyk ik ook diergelyk« tn de eerfte fyft 
gevonden héb, welke my in *t eemo 
opzicht niet voorquaemondaer nitteko* 
men. Doch hier in zal ik zoo ganfch b?» 
Tchroond niet Zyn, verftaende ulecn door 
die , welke ik als uit die taelen afkömftig- 
wil achter laeten, zulke welkodaerxoo 
baerblykelyk uit komen dat elk dat op 
het eefifte gezicht kennen kan, ab ToWf 
P&n^lFr», KrtoH, Léi^, Mimr, Aiétrt 
Xivznt , Schjvn , Zitttn en diergdyko. 
Vaa die alle, zoo veeL *er 07 m ge» 



^ieis byiopderstezt^enhcb,2alik hier 
ecnc lyft achter lactcn yolttcn , aeo jyel- 
Ice iekcrlyk ook noch^wereenige zullen 
ontbreekcn , welke dacf 4opr anderckun- 
jnen bygcvoegd worJcn; ,, Want ik, 'wil 
gaem bekennen dat Ik niet alles weet. 

Men" bcdricge zich' echter niet met te 
denken, dat ik flelle dat alle de woorden 
flie ik voof;breng ^ <^rfprongclyk ' ^e<- 
derduitfch ?yn. Tk hfib/fc^s in netToo- 
ritfc boekje gezegd ,'pai ik veele twy- 
félachtig^ ftei, of de onxc uit het Franfch, 
of de^Franfchc van ons,, pf beide uitcc* 
nen oorfprong gckornen.zyn. Eu zou 
dit niet. herhacld hebben;, indien ik jiiet 
voor weinige d^gcn. gezien had dat een 
iongSchryvcr yan gcqh ^roote weeten- 
fcltap,:'doch- vol waenwy-sheid, gezegd 
Jiceft dat,it,my bedroogwi heb, Sellen- 
jde dAt.'Slazte>iy Balipn, Èanm ,' Bazuin y 
énz.. Ncdcrduiifchc woorden van- oor- 
foroiig zyn. Van Blazoen heb ik gezegd 
dat Menctrier dit zegt ,■ en zal het noch 
in dat wj30|rd naeder, verhnndtlen. Van 
Balkan heh ik gezegd dat ik bet'^enk. 
Van Baren jieb 'ik nicrs gezegd', ,o.m dac 
^ geen mien yao dat woord zou kunnen 
zeg- 






zeegen , veel brecdcr vcrhaijdéHhg vq|rci- 
fchen zou, dan met myri befték ^ofveréen* 
komt, doch ik ben verzeeRerd dat het 
geen oorfpronkelyk duitfch woord is. 

Bazuim heb ik gezegd dat afkom ftig 
is vSn Buccinê. 

• Doch het is my de moeite niet waerd 
met cencn Jongeling in gefchil tctrcedcnj 
die zoo ras als hy wat meei" wift dan hy 
in bet fchool geleerd hadt*, eh aleer hy 
noch zelf zoo ver gekomen was, dat hy 
meefter wierdt van een plak te mogen ge- 
bruiken, zig ingebeeldhceftdat hy won» 
derlyk veel grootedingenwift,enuitei* 
;cnc achtbaerheid wetten voorfchryven 
;on $ en , om zyne groote wecten(chap 
te toonen, ons geleerd heeft dat de m- 
ve van een Rad het zelve is als de 
velgen j *t welk hy 'echter niet zelf uitge- 
vonden heeft, maer uit-zynen 'grooten 
meefter KiKaen gehaeld , zonder denzcK 
ven in die plaecs te noemen :. eii, dat J?tf- 
velyn een duitfch woord-is Wclkdé-Fraft- 
fchenCONTRESCARPE noemen. Ik 
zwyg van honderd* andere rAisflaegen. 
My vervedtsirf dien drek te wi^péten*, 
en ik gae , ^mtoide zaek te kèmeh , htCr 
nivne nieuwe lyft beginnen. • ^ • - ^ 
-^1 ^ A j AJUIN 
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^ . AMlKAbi*. voeg oy Bct geen 
ik over dat woord^etegd oeb in de eer* 
fte AenmerkiogeA Bladz. tjff. Du CmH^ 
jU ^fcrvoiiom lur flibbairdouin. t^ag...U^' 
CfÈMla fi trompenf ^ fui cberfbewi tttfm^h^ 
Êk dê mêt jtMIRjtLd'MUemrsf$Êiihs Aréh 
tes^ ibn hsffuls bt GoitV9rmifr$ dis Pr 9^ 
vince$^ & ks Cbifs tJhmét^ iswS de tirrt 
fmdimniftuienimttimizmi^uim ou dfM^mp 
é» m9t EMIRS ^ 0» AMlKS^ iin Mmjk 
Seigtaur. Zie ook denzelven ^êrvêSiam 
Jkf JüwMk pag. 77- 78. en Glêsp Latimi: 
in net woord ^mir. En Pusfttkr fyiber* 
tbis éè U Frame £iv. /. Ch. 17. f. iif. 

ARTtSjOtC. ArtUhaud. Volgens het 

{^evbelen van Menage in dat woord 
chynt het Uit het Latyn of Griekfch 
fdprooten ^ en ons woord uit het 
'ranfch. 

BAËL. Geiclfchap Tan Jonge lieden 
pm re danfen. Bél. 

B >EL. Groot pak van waeren, ali 
KllMKld/ IMbon/ enz. BalU zie Me- 
tia^e in dat woord , en du Cangt ttmol: 
wèc(»huii^$^m GêUkmm^ achter het Ghff. 
léêH$diuiH. 

BA« 




■^.i^J^^uAC^ttt^ p^lC^<>^VV^ 



X^/f^C^ ^^su»mA^ 
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BAEY. TDham in de Zm. 'Mm, 

BAK. Boe. 

BAKBOORD. Bastor4. Weljc 
Franicb woord of fchoon ip 't cerft opr 
zichc Ichynt eca laeaer boord te betee- 
kcnen, echter niet heser dan heiiiDder 
is , en alleen door bederving vai^ uit- 
rprmek van ons voort gekomen. Zie 
myac ■ eerfte aentncrkingen bUd^. 8. 

BALIE. Dus word op de Schepen 
een t.ab genoemd , in welke zoute 
vUcfa , vlracb , cns. geweekt wordt. 

BALIE. Een hek of afTchutfel uit 

paelen of latten beftaende in het Latyn 

Cancetli genoemd. Bailles. Froifart Liv. 

I. Cb.^o.p. 4). Jtlers avoit «« //iW o 

Hommetaurt de grand fens t^degrand$bardie£i 

€ntreprinsy Uquelfit au debori d$ Honnecourt 

faire tS cbarpenier unes BAILLES 6? «i- 

Jèoir au travers dt la ruif t? y pourroit «• 

nteir tnffe deux de fau filter « Pautre demy 

pied iTgtnerture. Liv. IK Cb- z.p-S ö'* 

^ant la Table du Roy uut au Img im defteU' 

dant aveit unes BAILLES de gros meitiens 

far railns a trois entrees , t^ la eftoient Ser- 

geam O" Armsf Huiffiers du Rey t^ arcbiers 

mmUt gTMii fnfw four larder lei tatiées. 

A 4 BAL- 
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BALJUW. Ditirinayrierioorfprohg 

f een Duitfch , maer een Franfch woot-d. 
ichtèr vinit ik dat hct'al van zeer 'oud 
gebruik iD ónze tiel -geweell is, zynde 
vcrfcheidene maelen gebruikt door Me- 
lis Stoke, fchoon het in zynen tj-d, vol- 
gens myhe gedachten., een. zeer nieuw 
■woord móet gewcelt zyn. In Jan den 
eerden vers t"p. welk is op bladz. ft. 
van den eerilen druk door Jonker Jan 
van der Does uitgegeven in ir9i. en 
bladz. 14X. van den druk door Alkema,- 
de uitgegeven in irtjjp, 

«nbe fmm BAELJUWË mtw «rt^ 

ttml 
INr Dtningrn ;outw >ir tafcbtn. 

Sn SuutbollanD mtrt BAKLTU 
rrr ^an gemwct/ Dot t^ ik u/ 
ban fiiniffe. 

vers H7. 

3/tUa (mt BAELJUWEN In alU 

Atförn' 
9ie 'c lünt foubf brto?eben. 

vers 1-'7. 

fl^i fkb*)»i bocrttiKtbe grmarrt bon 

^^•fn 
jIBct pkWii onren BAELJU. 










^>^*^e k^ fcl^ - CLt^êtX. WCa^;^ 
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■■"I .en vers prtS, 

WtbdifjdtMi tm «ima baelju. 

vers if'p. 

Cnbc (iMom fiatra jftcome batt / 
«niK 4Maabt D«m baelju Umi 



In Jan den tweeden vers 4ir7. 
;Km BAËLJUWËN ihtttMn ' 

gtn 
9<Dns Mn oufem tnüt btn |ono«i/ 

En vers 47^ 1 , 470^ , 4777 en op mtfcr 
andere plaaifen. 

By ouder-Hollandfchc fchryvers ge- 
loof ik niet dat men dat woord vin«;n 
zal i want ik heb aengcmerkt , dat die 
woord ook door Melis Stoke nooit ten 
tyde van voorgaendc Graeven gebruikt 
wordt. Welk mj doet denken dat het 
met Jan van Avennes , Graèf van Hene- 
gou wen, die nac dat GraefFloris deV. 
vermoord en zyn loon Jan noch jong 
en in Engeland .was. M voogdye van 
Holland acnnam^wel zou kunnen in Hol- 
Und gekomcu xyo. ^lcti»waer^tJDa?l 
> Af ia 
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in fialciu befchrvving vm Dordreclit 
bladz. <. ecnJM Baljuvai nn Soidhol* 
land vindt, mcalcenige, doch weinige, 
cewecft lyn voor den tyd ran Graef Jan. 
Doch ik geloof wel dat die dit ampt 

fdiad heboea, doch twyfcl zeer of cw 
en titel van SfllflItD gehad hebben: 
welken Balen, geen kennis gehad hebben- 
de van den oorTprong van dit woord, 
aea allen gegeven heeft , om dat hunne 
opvolgers dien gehad hebben. 

Ook vind ik in denzelven Balen bUdz. 
7i7.datFlorens de Broeder van Koning 
Willciq langen tfd geweeft ^as 9C0^ 
ban ^onanU/welik men ook by anderen 
vindt. Welk ik begnrp d« van Zuid- 
holland geweeft is , Icnoon hy in dat 
Regiftcr niet genoemd ftaet , hebbende 
Balen geoordeeld, volgens myne gedach- 
ten, dat hy daer in met behoorde, om 
dat hy 9tofi en niet Valfatt genoemd 
Vordi. 

Doch ik kan niet denken dat eenig 
ander Droftampt in dien tyd met den 
naem van Holland kan genoemd zyn, 
dan dat van ZuidhoUuu. Ook vindc 
men nae dien cyd. geene Droftampten 
meer ia Hollaodinet dei; ticd v«n 9ieo0/ 
dan 
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diik dfetn in Midden : welken ik echter 
geloef dat alk die gehad hebben welke 
xr toea waerea 9 doch alle mee dien vaa 
JMdltt daer nae ffenoemd. Zvnde de 
naêm van 9C0(I afieen overgebleven im 
fomiaige Heerlvkheden, die eigen wae* 
ren aen byzondere Heeren , en niet acn 
den Graef van Holland » als in het Land 
van Arkel , Heusden , Vianm ^ Leerdam, 
YflHftein ens. 

Welke naem van 9cafl of 9etl^antt 
net het zelve beteekenende , ook gebleet 
ven is in Braband , Gelderland , 't Sticht 
van Utrecht 9 Overyflel, en andere ge- 
weften , in welke de naem van 9al» 
^tll onbekend is , als Z]mde nooit on- 
der de heerfcbappye ccweeft van Vors- 
ten welker moederuet de Franfche was. 

Het is een Franfch woord , welk af- 
komftig is van BML of B^ÜS welk 
eenen voogd of opzichter over kinde- 
ren beteekent. Zie daer van Du Cat^ 
Ghffmri des virnx mots f ui ft reucoHireut 
dans rfSftairi df FiOtbêrimm in het 
Woord BAUS. 

En dus vindt men in de gefchiedcniflf 
van St. Louis door den Heer van Join* 
▼alle befchreeven pag. 98* dat de jon^e 
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Pfins van Antiochicn , aen dien Koning 
xeide , Sire il êft bien' vrsf pa Madame 'm 
Mere me tkwi MN BAIL^ dat is onder 
Voogdye, ^m^yHêndraencoreJMsqÉiesêqus- 
tfeans. Parquoyelkjeifidetmièsmesebeufes^ 
& tfaypuiJfoHces e^uore de riens faire. En Èia^ 
iUffemens de St Louis ^ uitgegeeven door 
den zei ven Heer Du Cange achter de Hi- 
ftoricvanJoinvilleCh.ói. Dame iCeftfU 
BA IL defonberitage^puisqu^elkaboirwmjky 
Mf éOe ne pues 'danner we ebeijir pour que ce 
fvit a mewtifimintde Voir. En Ch. 7 i . Gen* 
•filiwm (^ Gentiifameje il tieuftem enfant en 
BA IL. Welk woord in dat zelve Hoofd- 
ftuk meer voorkomt. Ch. 7f . Cil e»- 
fans ne me fimi riens que veus tenez en 
BAIL. 

. La grande Cbremque de France Tom. iii. 
pag. jp. zegt van Lodewyk den negen- 
den, die twaelf Jaeren oud was toen hy 
aen de regeering quam. La Repte B/an* 
tbe fa Mere Ie fit mouli endoHriner Csf en» 
/èigner. Car etle faveit en garde par rai" 
fon de tutter ie ö? de BAIL. 

En dus wierden ook de Regenten \ 
Iran landfchappen en Koninkryken, 1 
die in tyden van minderjaerigheid of 
ttitlandigncid der Vorlhai de - voogdy 
c . ^ . « en 



O) r^enioe- otci' die Lxaéen haddeii,^ '',■ 
BJIL^a BAILLT genoemd. ■% 

Du Cangc ,m xyue gefchjedcnis van. 
KfMiibuitinopolen, die achter Villehap-'t 
douin gedrukt is, vcrhaelcpag:*|t. dat: 
Keizer Boudewyn van Vlaenderca' A-. 
drianopolen belegerd hebbende, en vandCi 
Bulgaren geflaegen en geransen zyhde , 
de Franfcbe 'Barons geduerende zynege* 
vangenis zynen broeder Hcnrik tot,Re-i 
gent aenftelden met den titel van ^-rf/L. 
(welk men ook vindt in Villebardouüfc 
Ch. 20£. zo;, zof. ipy. zif.) En da^ 
de Venetiaenfche Hertog Hcnrik Dan-' 
dolo in het zelve jaer geftbrven zynde 
in Konftantinopolen , de Venetiaenen 
Mariiio'Zcno. zonden naer Konllantinor 

golëa< , 'om - oven' het: gedeelte. van> dic^ 
ad, ''wrik hun, toeqtiam ,. het gebied 
te voeren, tn hem dipn'.zelven titel van 
Byf/D ',gaeven:',iwe)ii.c naederhand by. 
alle de'Regcnten.dértVenctiaenen indie 
Stad, Zoo onder. de. ij'ranfche als Griek-' 
fche Keyzers gebltfey^j\is,.*cn.wacruit 
[cvolgd iïdat nophiheden de/gezant van 
/'enetiËa te Konftsntinöpólfcn' den titel 
heeft van jSifiZ,^. • ■- .. i.>-^ • 
- Zoo aya in de DoicTche order de 
fmal. 
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JifltlJtfdeA 4ar UntRchappeBï in wrike 
de goederen rui die drder gtiegen z^ 
gmoemd Valiea/ dat if , Voojdym: 
en de opperfte beftierder nn re- 
der Balie vierdt genoemd Wmtif 
dat ie Voogd, gelyk men zien kan inde 
Jlronyk van die order in het laetfte deel 
der Aiialeda van Matchicus. Thani 
itrofdt dezelve genoemd XMMmNKOl» 

ün». 

■ FrollTatt. Liv. 1. Cbap. 501. p. 581. 
I^Keekende van Hertog Albm van Bere- 
ftn, die, ter\vyl wn broeder Witlein 
krankzinnig was, de voogdyc van He- 
segoüwen, Holland, Zedand en Vries- 
land waemani ', Zegt , Si nwjd U Jit Cm>- 
U ét Pmnehotè nlmrfii ttrrefMitcbtusba 
ê/ltit tn HayiNUiltfonUua ii fts CèevtUerSf 
f ui firtnt Hm Imtr Jiwlr fm ievtn U Duc 
Jnhert f ui temtit l» Cmti it Ha^naêif BN 
BAIL p98r U utupi. En Liv. U. Ch. 
^5. p. t«4. HMut ChrvaUtr & iièi^St^ 
mur MwfiigntMf k Dae jtahm BAILLH' 
it Hajnm, Itiatttnit & itZtitnA. En 
Ch.ir4.p.i49. Outri vttit lilt fMt Ie DlU 
jtuktV BAlLLTJe H»m»t&UDi$tbtJfi 
fa ^mme avatent de ^aax tnfMS. lü. IL 
Ci. 6i.f. tti, lê Hm Juk&t Jt 3**ien 
Sirt 
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frippÊtBAIL. fin Hertös Albeitgedt 

tichself diefmnem in ftyneUiteffte w il 

van den itf Tiini i m. welke te vm^ 

den is ia Kinichöcs bN^chfyi^ing VMiOtt^ 

de water bUdï. li. ftur ^#&rfi»^év:t^«i 

.^tfi knf9s verrmf w $roni Die Jêhrtit 

Bênriêfê Cmiès PaUam iu Rbhè^ BJUL8 

té Gê Mwrmm ' (jfvrofs hênikrs da PSfs(^ 

Cèmut A Mèbkmi^ BèUêiMb^ Zitumii {^ 

ii k$ Sèilptmrk A F^ifi. Ën met é^tXvt 

woorden heefthyin i )8f . eeneóvetten^ 

koraft tuflbheii den Hertog vanBottrgött*; 

dien en de burgen van C^d geceekend 

by Prp^affLiv.IlCk.^y%.p,ti7. WtU 

ke Hettog Albert in den lelven tyd irt 

de Hollandfche tael genoemd wierde 

ÜÊrtmurd ifêiê fféttégnmeiÊ^ UMémd^ ia* 

hmdj Mlyk geKicli k«i worden in Boks-* 

&oms Kfonyk van Zeriand, eerfteDeet 

bladz. 6%. Kinfchotê befchryvin^ vaü 

OudewMerbl«!£/tp3. MMb.AnMüta* 

dfrm Effmnidëmmf. i)d. En Orlen be* 
Ichryvittg van Leyden I.Deel h\zAt.9%f 
en honderdmaal in het detdè Deel Van 
kec Charterboek vim van Mieris. 
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fiei Ch- R. JV i^. zegt BJILL'^QE on 
JB/tlLL/E ) ^mme r^ppelli Bm^H^ (S 
Vancienne coutumt de I^êrmaniie^ ne fignifi9 
fasfimpk jujiice^ m^iis ji$/luf de^fiif^ieSim^ 
csr BAIL e ft un vieil mot hranfcis , qusfig^ 
nifi$ protiBüm. Waar op by iti.de p. $• 
verhaalt welk de. oorfprong van dat 
tmpt 19^ naetnelyk dat de Hertogen en 
Gracven verplicht zynde rechtdagen te 
houden , om vonnis te vellen ov^r fomn 
mige zaeken , die van meerder gewicht 
waeren dan dat door de gewaone rech* 
ters konden afgedaen worden ^ en, dien 
laft moede wordende, amptlieden acn- 
ftelden die hunnen perToon verbeelden 
en hoofden der rechtbanken zyn zou- 
den. Welke in het een land B^ILLT^ 
in hetander^^A^fC^z/L^en in eenan- 
d^r RUAJRJD gerK>emd wierden , en in 
fommige noph met andere naemen.. Die 
alle in macht , aenzien ^ en bediemng mee 
ons Duitfch WQord ISNeofl overeenko* 
men. yit de piaetfenvan Melis Stoke, 
welke ik aëngehaeld heb, kan men ook 
jicn dat het om iJezelve reeden was daü 
de SB^alfabBen in Holland door de Grae- 
ven aengeftcid waeren, en by zonder uic 
de laetfte in Qr^^f Jandca tweeden vers 
477*- 0Vi 
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■ ^ti fti can fft nitt gnotttnf 
l&iijcomme bit i^ce fettf onn < 
«p BALLLlUWt: cnm man 
^ie nirr tuil rttUtm in t graicne 
«ittfc cïoot alö ober time/ 
«Enne obrt ben tiftea aifi obcc twti amien / 
^rne lacr bc lubrn Narmen 
^<i ben ^tnti \nan bat Di ^. 
S^oclttt bir !^ee (be^ ^jtt {tetnt;^ 
;&elbe berecfirtn bir Itcben toale 
j6a ne ba;m i te obrnrn male 
BAELJUWE fetten feniget pebe. 

Dus ■'^cgL ook Nicat ^ threfhr de la laagat 
Franfiife ÜAILLI , diocetef , mmitrcha. 
Mnfi appellé ^farct qü'ila en fa B /IILLIE^ 
c^e{lmfiire^Coiiifonf[pHverntmentt^juriidiBion 
ceux de fon B/JlLLJAGE Et mUz qü'ast 
pays de hngue d'euy o» appelle eommanement 
BAILLT etlui out és pap de • tangue d'oi 

* Eenc oude verdeelii^ vm het ganfch Ko^ 
ninkryk van Vrankryk in iwee deelcn , Langw» 
J'oui begreep lUe de geweftcn aen d .ezc iytte vaa 
de rivier de Loirc, enhan^ue d'oe alle die aan de 
overzyde van die rivier. Dit breeder ui: te legden 
is van dit beftelc niet. Alleen zal ik Tj-gg^n dat 
men vindt in FroÜIart Uv. iii. ch. 7. p«g. ^3' 
B dat 
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tS aJjacens ouMppelU StnttbjJ. Comhitn qu 
auM piys de /a»i^ue d'ouy ytl y a air aujji qutl- 
faei Sthtcbaux Lalangue d'ocdit ByilLE 
e» mfilcHkn pour Ie magülrat du viUttge, f^ 
B/ilLEt» femininpuut une Hourrice y ieteut 
de BiliLLlE, paice que tant Ie dit map- 
firat a en fon gouvernement tt vtliage fu'aujji 
ia nourriee fon nmtrijfon. 

Üaniet Htlï defrancetom. iv. pag. ifï- 
in de regeering van Louis VII. op het 
Jaar iij?. zegi dat dcezc ecmaam in 
Vraiikryk is begonnen in gebruik te rie- 
ken omtrent dien ryd, nnder de Konin- 
gen van den derden llam. t.a Jiofue it 
ia nobieffe ch. f i. ftelt dit een weinigke- 
ter, toen Philip Auguft naer het heilig 
land truk. Patquier recherches de ia Franct 
Liv. Il eb. i^. p ii£ d. zegt dat die 
Woord cerll onder den Koning Jan heeft 
be- 

dat nae het ovtrlyden v»n Karcl de V. Kncing 
Tan Vrankryk . g-Huursnde de minderjarigheid 
»jn Karcl den VI , het beftier wn dar ryk iniwrt 
AfMn gcfpliift wierdr. Wordendedat van L»»' 
fufJve ^.-seeven aan den Hcrtoft van Bi-rH,endil 
wat Langm -i o»i en Picatdienaend"n HcrognD 
B'"-g'tr'f1it:n h-id- d>-'< overledenen Koning^brof 
der< Ztc MemaieDi^, etanal. in bet woord i-*** 
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begonnen gebruikt te worden, en toen 
noj zeer ïchaers. Zie over dit woord 
oolc Menage OiS etm in het woord Baiiü. 
Du Caitge gkjf Latimi. ia Bajuius. Speiman 
in liailusy Bayuiui en BUivus. En Pas- 
quier in het zoo even aenyehaeld hoofd- 
ftuk. 

BAN D weeten wy dat alles betcekent 
Waer mede gebonden wordt , inzonder- 
heid lint. Men zegt ook eenen banD er- 
gens omleggen , een bcitlQ om een wond. 

Of nu bano van btiiDdi komt , of bïn&cn 

van bant) ftel ik twyfelachtig. Myn be- 
itck brengt alleen meJe dai de Frinfche 
Woorden Bindeau , Bandan , Ba.-dage en 
andere hier van zeekerlykafkomltig zyn. 
Die woorden zyn 200 gemeen en bekend, 
dat het rtiet nooJig is daer voorbeelden 
Van by te brengen. 

B \ NKBT. Ik heb in de ecrfte aen- 
merkingen bladz. 10 r. gezegd dat bydc 
oude Franfche Schryvers gaftmalen 
•S^A^^C/JSr^ genoemd wierden. Ik heb 
dat toc.i met geene voorbeelden beves- 
tigd , om dat ik 'er geene in myne ge- 
dachten had. Nu weet ik er honderd, 
doch oordeel niet noodig die by te bren- 
gen om eene zaekte beveiligen, die 200 
B 2 ge« 
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meen, en zelf thans noch in gebruik Is. 
Alleen zal ik er twee by brengt n , een uit 
Olivicr de la Marchc Liv. 1. ch. zS. p. 
4-8. El fe f^iiuient torce ByfN^'ETS, 
tonnwis^joaf/ei £5* lefficmensirandi (^ fi.m- 
peus,en et-n uir Coniines Liv.I. ch. 2. Les 
Cofjvive, y S^NS^UETS p/uf srands i^ 
priidigues quen nul ^une heu Doch de 
reeilcn wacroni ik hier weder van die 
woord meld, is dat ik gevonden heb dat 
Mcn:igc in het woord /faw zeer dat Ban- 
quettci v;ni b.ink komt, om düt men in 
de oude -tydcn acn tafel zat op banken. 
Daer vjj-d ik een voorbeeld van in Co- 
mincs Liv I. ch. p. Et tnujoun apr'esU 
eor.feil diuwierit toui enfettihlc (^ ff meltoït 
te Duc de Rnry y k Duc de Hrelagne /lÜ 
B /A'C, k Comie de Charohis ö" te Duc 
"Jean ite ''.alnbre au devant. En Jtan 'Juv. 
dei ürfins vcrhaeir in de gcfchiedenis van 
Koning Karcl den \'\. p. 7. dat by de 
Itrooning v:m dien Koning te Rheims, 
zondags voor allerheiligen i ;So. twift 
was tulTchen de Hertogen van Anjou en 
Borgondien,o->nicn van dien Koning,ovcr 
den rang v;in zitten acn de tafel op het 
midJaginapl , welken de Koning aen 
den Hertog van Borgondien oordeelde 



( 11 ) 

toe te komen daer' Louis Hertog van ' 

Anjou qualyk over te vreden was. Et ' 

dient aucuns fue cc nenohftant L-juys \''enal!a 

affeoir affez prés du Roy, qui avoil fon He^e . 

pari SUR LE R/fNC: miU Phi/ippes fail- 

lit par dejfus^ ^ vtttt fg mettrg entre Ie 

Üoy £jf /on frere Louis. 

BASTAERD. Batard. bladz. loi. 
lie van dat woord Du Cangegloff. Latinit. ', 

in het woord Bafl'jrdus. ' 

BARK. Een Schip meteen deken drie 
mnfteii Bir^'it. Zie /lubin diSi. de Martne \ 

in dat woord. Froiffiirt noemt het Bar~ j 

ge Liv. I[. ch. 19. p. iH. Efloient d'uKt i 

jl<ite fix vin^ti vaiffeaux {^ ^nara.ite BAR» ' 

GES [ 

BAZUIN. BUdz. 111. van de ecrftc , 

aenmcrkingen. Het woord Bifine is al 
zceroud in gebruik geweelt. Men vindt 
het al by ^''ille Hardouin de la con^urte de 1 

Conliantimnle ch. «1. Etonfoneles BOSl- » 

"■ WES Tic OuC./m-ieiloff'aire des TJrux motji ' 

. dans l^ilk-tiardoHin^ in het woord BQ- 
ZINE 

BEDEL- B-demi. Dit woord bete- 
kent niet alleen debodender Ak:idcmi'.-n, 
gelyk ik indeecrlleacnmerkingen bladz. 
Ify- gezegd heb, maar ook alle andere 

B } boo- ; 
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boodcn en bedienden feinviUef1ip.it Si, 
Louis p. m i. h'eus difftnéom aufii qui 
£aillit^ priiofly ue autre , nt titngat trof 
gtariiinimhrideltritanti^mtle BEDE/iVXt 
en fafon que Ie tammun peupU t» luit gr f. i. 
Zie \1ena^t Diil eiim tn Cajencuve in het 
■woord B 'ieaux ^i/ff de ^it. jnm. lih til. 
cap. II. f ï"»!^ Ou Cangt gloff l aiinit, 
in bcr woord Bedillm en Spelman in het 
zelve woord. 

REDELAER. Nicot in zyn tbrefor de 
la higue f-raifoi/e , en Menage Di3 ettmol. 
beidein he: woord Beiirrc, zeggen dat 
dat woord afkomt van het Hoogduitfch 
S&ftliCt/ in ome tacl ffirttfUirt. 

BEKK. Menage Ditr, etimol. in het 
■woord Bee zegt dat dir woord in Nor* 
mandie gebruiTkeivk isgeweeft in de be- 
teekenis van een beek , en dat daer van 
afkomen de nacmen van verfcheidene 
plaerfen in dat geweft , als i^4/^aye de 
£tCy Caudehec^ Orbec, Rotfc y ffVd'yMI^'' 
ft', Bcc d" ^llier cnandfrc Dit moet zt- * 
terlyk van het woon-i %tth komen, w<;Ik 
de Noormannen in aai land gebruikt 
hebben. 

BEETING, dwaribalk op de voor- 
plecht 
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plecht van een fchip daer de kabel van' 
Bcr anker aan gehecht wordt. Hitles 

BEKKEN, Bajin, of gelyk deoude 
/chrceven , Ba(ia. Da Came glo^ar Latini- 
tat: zegt dat dit woord afkomftig isvan 
Bak Zie hem in de woorden Bacca en 
Baccinus. 

BEKM, een werf of gang vlak aen 

het ■water, beneeden aen eenen muur of 

wal, B-^rme Ik geloof dat wy dit woord 

uit het Franfch overgenomen hphV>rni 

Sommige fchrvvcn in onze tac: 5&crmtC. 

BETRAl'PEN. Jifaper, zi- AJe^a- 

ge Di£l etim. in het woord Trappe , tn 

Du Can^e glojf. Laiia. in het woord 

Trappa 

►- BF.UKELAER.. Bauclier. 

BEULING. Bou<nn. 

BLAEM. Blasme Dit woord komt van 

BC/1SPHE.\4U. Voifeau dtiOfficet. Liv. 

I . ch. 1 4. p. dj. Ces plaintes font appeltéesdatti 

lts capitulairei deCbarltmagne BL/^SPHR- 

MI/fE^ <}Uf Mr Pittouenjonpetit , mm ilo^e 

ghffaire d'iccHx touffia B L iS M E de fauxja- 

gtmens Zie pVlenagein het woord B'a^me. 

Hicruitbefluit ik dat ons woord it,',,y£ M 

van het Franfch S-Jjwf komt, welk al heel 

lang in die lacl is in gebruik gewcelè. 

B 4 Wur- 
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wordende het al gevonden in den oud- 
ften fchryver , wellten wy in die tacl heb» 
ben, nacmelyk taille- fJardouin de la con- 
• quete dt ConfiaHtinspIe. ch. tj). Muit i ot 

de eeli ^ui malvaifement h lindrenl , (^ muit 
en furent BL4SMEZ. ch. i(S. yiutrtsiem 
ajfe-z, fui en /urent BL/iSMEZ ch. \7, 
Si en receiriens grands SLJSMESy en in 
vcelc andere plaetfen. 

BLAKUW. Bleu. Zie Du Cangeghf. 
jLd»»*/. in het woord BJavus. 
BLANK. Blartc. 

BLASÜtN , welk doorgaens voor 

een wapen gebruikt wordt , en de gan- 

fclie wapcnkunde wordt l'art du blazott 

genoemd. Van dit woord heb ik in de 

» O eerftc aenmcrkingen , om kort te zyn , al- 

' jC*^-^/*&^'^- *«^ ***- ' leen gezegd dat Menetrier gezegd heeft 
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dat het van blaezen komt, en zou het 
daer by gclaeten , en hier in 't geheel van 
dat woord niet geiprooken hebben , doch 
de neuswysheid van eenen jongeling 
dwingt my deeze woorden van Mene- 
trier brrcdcr uit te leggen. Die zegt 
dan dat in de fteekfpeelen, daer gecne 
toegelaten wierden dan die wel bewyzcn 
konden goede Edellieden van geboorte 
X.C zyn, die van vreemde lauden welke 
zich 
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zich in dezelve vertoonen wilden , op 
hunne aeniiacdering op den hoorn bloe- 
zen, om hunne konalt bekend te mae- 
ken. Waerop de Herauten hunne wa- 
pens en gelLichtlyd onderzocht hebben- 
de op hunne trompen bloezen, om dit 
aen de Maerfchiilken bekend te raaeken, 
en dan met luider ftem derxelver nitem 
en wapen uitriepen, welk men Bhfun- 
ner noemde. Nu kan men Kiliaen n:ie- 
zicn, of die dit ruim zoo wel uitlegt j 
gelyk die waenwyze jongeling zcGt. 
Doch de uiilcgginy van Nicot over dit 
■woord , welke te Tang is om hier in te 
voegen, is wacrdignaegezlen te worden. 
Die is een man geweell die veel meer ge- 
leerdheid bezat dan Kiliaen. Zie ook 
Furetiere in de woorden Bla/cn en vA"- 
moiries 

BLINDE opgc worpene manteling 
van rakken en horden, welke men voor 
de Innpgraeveii ftclt. Blindes. 

BLOK.KEK,RKN. Eenc (l.id of 
velling inilui'-'n. B."^!ier SMohhEPting. 
Biocus. Een ©lofttiuitf pl.icliren Ich.ailVcn 
genoemd te wortien, die om cene ibid 
gcmaekt wicRlcn , om die in te fluirrn. 
Zyn ook in oude tvden Bajlidesy oi Ba- 
h s iiiits. 
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l//Srï, genoemd geweeft. Eroiflart Liv. 
III. en. lOt. p. if4. Zy wacren van 
hout. Zie iW<i/fi analfSa tam. i.p 415. 
<8 4 po. 

BODEM. Menage zegtinhctwoord 
Si/uif Boutje botqititfi 'unmot celtiqut, fui 
Jis,nifie Iffond^rexiremitél^c del'Mlemani 
B)DEM. Ei/eSuedois Betm^ 6? /V»- 
£iois BoiteHy qui figuifient fondf profendeur 
ent la même oriiiae. 

BOEY. Boueë. Een ton,offtukvan 
een maft, of ander teeken , welk men 
met een touw aan een ankervaft maekt, 
op dat het boven het zelve dryvende kan 
aanwyfen waer het anker ligt. Zie Au- 
bin DiSl de Marine in het ■woord Soueï. 

BOEGSPRIET. Btaupré. Men kan^ 
rt^ ^.^ /.o^^»^**..***f»* klaerzicii dat dit Franfch woord vanons 

-. ^^ - woord af komftig, en niet dan door be- 

t^''*'^^ >/ 3 **'^^ ' dorvene uitfpraek veranderd is. 

■" BOEYEN. gevangenis. DuCanitüs- 

fert. I y fur VHtjloire de St Louis par Jetn- 
, vii/e p. lyö. zegt dat het woord if««) 

welk hy uit eencn ouden FranfchenSchry- 
vcr acnhaak, af komftig is van het La- 
tynfch woord Be/n, welk eene ketting bc- 
teekent,aen welke men de misdaeiBgcrs 
gevangen legt. En in het glf^ar. Lu''' 
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ait 'm het woord Boya legt hy dat brcc- 
der uit. My komt niet onwaarfchyne- 
lyk voor dat ons woord Boeye» van dat 
woord zou kunnen afkomftig zyn. 

BOERTEN, BourJer. Welk in 't 
Franfch uitgelegd word Mecquer^ Jangïtr^ 
Gaufftr Froifiart liv. iv. ch. 80. p. 114. 
Et fit venirdtvant laylouiUsplu^ priacipaux 
i^ grands amii^pour 'f tngUr fcf BQURDER 
s eux Etiuy me>me In metloit enjeye, Ö 
t» mattere de rire ^ de jouer ^ i'ebatre. Zie 
DuCangeebfervat fur feinvillfp. 1 16. 1 17. 
en dijfert. yilfu' Joinvilie p. i^ï.tnghff. 
Latiait. in Burdare en Burtare Voorlie- 
gen. FroiïTart Liv. iv. p. 174- 7' men 
votre parole en Ceniente du Rey &f de tout 
Ui Seigneurs ^ui font icry Ö* vcus tmrneray 
voslre pirele en BOURDE^y la mieunt en 
veriré Liv Hl. ch. i8. pag. p^. de eet 
f/eriux mouh en y a^ qui fent fi gmnds 
BOURDEURS ö chanteurs qn-tli exau- 
tent en leur paroles ceux ^u'ils veuUnt. Jean 
Jftv. de f UrRns Hifi. de Charleil^l p.ii^. 
Encort fut Ie dit Prevofi hien joyeux quand 
ii tut averti des BOURDES 6? charges 
^u'nn lui imoefoit. en pag. ^t^. trouverent 
BOUROES Ö" cbofes non vtritahles. En 
ïoo gebruikt Melis Stofce het woord 
BOER- 
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SOERTEN ooV. voor liegen. In Jan 
den ï. vers 40tf. 

^ar bff Mtin flmtttl m btin IBonbrn 
^ochirn ttetuilen in gjooirn BOER- 

Di N 
Var (ï nif ttf n 4!Sia)it foiibrn 
■Drttirrn / op Dtit ft luoutw n 
«EiiDe met ^cm lotgocn in ititt j^ta* 

ren/ 
ïiïtf frnf n bfiocr opfnbare 
SDmQcn ctt t)i blctf Doet. 

In Jun den II. vcis 4jfo. 

jiTïrn lebcnöfr Op ffftflle 
ilrrr mmörrr IiiorOtr potrte 
5EiE^3ïS ^rfonOctBOLRTE. 

ROF tieteeker.t ecnen flag. Men zegt 
Itp hfffr Bfit BOF op ö«i hop ^p 
ferfPfl ffnrn ftfrlttn BOF. Ooi zegt men 
iit Biifljfiti rtnmooebm POF, welk het 

2cive IS, zyiiücdoorde uitTpraali ce. B 
in P veranderd. BUhhE heeft in het 
oud Franf-h cenen ïl ig bcteekend. M'- 
cot ze^t Huff^ foufflet^ ^lapa^ celapbus. 
'In eene oude kronyk , welke uitgegec- 

VCIJ 
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ven is door Godefroy achter de gefcliic- 
dcnia van Koning Kavel den Vi. door 
Jean Juvenal des Ürfins, op het jaay 
1406. p. 4^9- Le DiH Beucicau' avoit 
donné une BUFFE au di£l (irnvUle par 
jaleafit d'une Demotfeik de fhetel de la Rei- 
tii. FroifTart Liv. lli. ch. pfJ. p. ifo. 
Pottf unt BUFFE ^ue je recevrai j'en dm- 
nerai fix ch. lOi. p. iffi. Es cut Ie Dut 
de Gunrin cetle premiere BUFFE ö* ce ge- 
mier dommage. Marot Pfeaume ill. 

fieisdouCf declare tof 
Poar moi^ mott Dien., mon Roy. 
^i dti BUFFES renverjes 
JWfifi ennemis mordam. 

Zie Menage Diét. ctimol. in het woord 
BUfFEcn'\r\heivioox^REBUFFAüE, 

BOK. Boac 'L\z ÜuCangegloff üttinit. 
in het woord Buccuiy en Spclman in het 
zelve woord. 

BOLWERK. B'ulevarf. Menage in 
dat woord meent dat het Franfch woord 
van ons afkomftig is. 

BONNET. Rotnet. zie in de eerfte 
aenmerkingen bladz. '49 E/Jienae PaC- 
fuier reeherebes de la fra/ice Liv. 1 V. ch. 



if-ze^tdat het woord ffoww/ af komftig 
is \an BOURLETf doT ecne zaclue 
verandering van uit(praak, Want ouds- 
[yds drnegen alle menfchen, zelfde al- 
ilergroollc, kaproenen op het hoofd, 
welk gebruik allengs verg -ande drocgtn 
Ey eencn ronden wrong op her hoofd, 
iet overig van den kaproen hong aen 
Ic cene zyde af, en het ander draaiden 
ty om den hals. 

BOOR. Menage in het woord yiUe- 
if'^uiuy welk in het Franfch een boor 
actekent, leidt dat woord af van het 
rlaemfch ivynhovrken 

BORDEKL. Bordel. Dat woord 
:omt van Borde^ welk in de Saiifchc 
ael eon klein huisjen betekende, en de 
ictekenis van een hoerhuis gckreegen 
leeft , omdat de gewoonlyke woonpUets 
Ier hoeren in kleine huisjens is. Zie 
Du Can^e ebferv Jur Joitiville p. 6?, en 
lojpir Latinit. in het woord Berday en 
tifnol. vocahulorum lingur Gallic^ , achter 
lat Gloffarium , en Menage Oi£l. etitnol' 
n de woorden Bord en Bordel. 

BORDUEREN. Breder. 

BOT, teeken van een blad of bloem 
len eenen boom dat in 't voorjaer be- 
gint 
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pat tig uit te zetten, welk wy uitht' 
ttê noemcD. Bouton. 

BOUD. Men zegt beudfprtekett voov 
ftout, onbefchroomd fpreeken, en het 
wordt veel gezegd van die geene die 
hoog opheffen en laeg lacten vallen : dit 
komt van het oud Franfch woord Baud, 
welk vrolyk betcekende, en ook Hout 
enonvcriacgd. Froiffart Liv. III. ch. 71.- 
p. tpi. Ji entrtrtnt dedans BAUOE- 
MENT. Jean Jttv. des Vrfim p. \(,z. 
£t vim Ie Portugallm bitn BAUDE- 
MENT, cuidant frapper fen adverfaire 
Oliv. de laMarche Liv. I, ch. ii.p.118- 
faittit eu Jon pourpoint un efpieu a la maiu, 
Ö* vint ÜAUDEMENT rencontrer un 
cbevatier de Picardie. en ch. p p, tpj» ver- 
Aaelc hy dat in een ftcckfpel een Pic- 
monts Edelman genoemd Martin Bal- 
lard, die, zegt ny, was un grand hom- 
> me maigre , bien repre/entant (^ de conditioH 
grand par lier , (^ fort grund venteur , Ö* ap' 
farent il petite vertUy welke ccrft het 
fchild raektc om te paerd te vechten, 
en daer op zeide dat hy dien dag drie of 
vier der befte Ridders , welke den p; 
bc waerden, bevechten zou, en nac di 
hy flecht te paerd gevochten had, toe 
hei 
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Bem liet gevecht te voet aangebooden 
wicrdt tig zeer lafhartig d^er van ont- 
fchiiUigje. Le dit Ma'tin^ ifui fi BAlf- 
Di:lMliNT avoit parlé fe maafira eibabi 
de U premiere face. Zie Du Cange ghjfai- 
re des vieax tnfli dam f^itïe Hardouin in het 
voord Eibau'lir. 

BRAEK.EN, hennip of vlas braeken. 
Bryer Üi£l. de hmetirre. BROTE dam 
le propre Ci^nifie u» mlïrument do»t on fe fttt 
a ia campagne poar rompie ie chanvre 6? il 
tiller plas atfémcnt. 

BR.AE.F. Brsv'. 'Mcot ïeii dit woerd 
éfvtn het Griekf'ch ^^ 'j8« W( li^c oorfprong 
den Heer Car^ncu .i- i.cr behacgi , doch 
niet aen i\feyidzryd\r. het van liet latynfch 
voord Prcbus aHcidt. Ineen anderoud 
Franfch woordenboek gedrukt teRouaeri 
in 4- lötS. vind ik dat het afgeleid 
wordt van het Ipaanfch woord Bravoy 
welk Memtge ook zegt van Prolfus afkom- 
ftig te zyn. Zoo dat het ook uit die 
tael zou konnen in onze tael ingcfloo- 
pen zyn. 

BRAK, jnptliond. Zie Du C**>gi 

tiof- Latiiiit. in hft woord R-acroy en my- 

enmcrkingtn bladz. lOf, 

ecu touw op eenfchipaan de 

rae, 
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rae, daer men de teilen mede aenhaelt. 
Bras. Aenbraflen. Braffèr. Zie jiuHn 
DiS de Marine in dat woord. 
Breidel. Bride. 

Bunder, anderhalf mergen lands. Bon^ 

fier, 

B Y W ACHT , ecne wacht ^ die nooit 
iaQ by nacht gehouden wordt , wan- 
iccr de vyand nacby is , en men vreeft 
e kunnen overrompelt worden. Bijou* 
c Dit woord is zeekerlyk ons woord 
oor uitfprack bedorven. 
Damaü^ eene zeer bekende zëidene 
►f, met bloemen van dezelve koleur 
verwerkt ^ wordt thans in het Franfch 
^noemd Damss. In de oude fchryvers 
rap de damas , want het Franfch woord 
tp^ en ons woord laken betekent aller* 
re ftofFen , zoo wel van zeide en lin« 
als van wol. Dit behoef ik met 
ie plaetfen uit fchryvers te bewy- 
In de tarief der uitgaande en in« 
>mendé rechten vindt men zeidene Ia* 
tSj wolk lakens^ linnene lakens > Deeze 
^f is eer ft te Damafcus in Syrien ge* 
jrkt, en daer uit in Europa overge- 
icht. Daerfchynenzygroote liefheb- 
geweeft te zyn van gebloemd 

C werk, 
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vicrk, iranigebloèmde^gaemn 0p ftael^ 
tls gevciSben ca klingeo van degens, 
fnaphaencn met göudene ftrecpjcs ingc* 
werkt en andere , als ook op fpiegcls en 
auider glas worden genoomd. Damaf^ui" 
nez^tn Damafqtiinureu Hoe dit gefchitfdl 
kan men zicn.in Di&. de Furcticrc ia het 
woord Damafquinft. »• ^- * ''^ » * 

De oude wapenfchilders pl^gten duf 
ook in de gronden der wapens, welke 
men gewoon is in 't Hollandfch velden 
te noemen , gebloemde fieuurtjens met 
kleine fchaduwcn van Ooftindilche inkt 
te maeken, voomaemelyk op het glas, 
welk DamaffMiner en dUprer genoemd 
wicrdt. Dit heeft ecnen zeer geleerden 
man, die veel meer wiil dan ik, doch 
echter dit niet wift (want hoe gelectd 
iemand i% , daer is altyd wel iets dat hy 
niet weet) zoo bedroogen, dat by, by 
gelegenheid dat ik met hem in gefprek 
was ^ (laende hieldt , dat het wapen van 
Holland niet enkel een roode Leeuw op 
acn veld van^oad was, doch dat *er 
noch andere figuuren by wacrcn, wel- 
ke hy ochocr niet wift te noemen. Toca 
ik hem antwoorde dat ik geene andere 
figuursn ^an den roodeti keuw in dit 
' wapen 
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vapen kende, antwoorde fay dat dit 
thans waer was, doch dtt de oude Grac- 
vea die andere figuuren gevoerd hadden, 
en vertoonde- my tot bewys ran zyn 
zeggen de proiten der Gracven van Hol- 
land door Alkemade uitgegeven in zy- 
nen druk van Melis Stoxe, waarop ik 
hem tot antwoord gegeeven hebbende, 
dat defc figuuren niet anders waren dan 
Damkf^inmres ^ uit grilligheid des fchil- 
ders daerin gemaekt , welke Alkemade, 
dezelve niet kennende of de teekcnaer 
die voor Alkemade dezelve naegetekend 
had om in plaet te biengen, voor fi- 
gueren tot het wapen benoorende aan- 
gezien hadt, bekende hy my dat niecge- 
wecten te hebben. En dat noch meeft 
dient om het bewys van, die meening uit 
die wapens te doen verrallen , is dat in 
de prenten van Alkemade alle de Grae- 
Tcn, van den cerften af, met dat zelve 
wapen vertoond worden, daar het zee- 
ker is dat voor het jaer iioo, en zelf 
noch «enigejaerenlaeter,geenc ^flacht- 
wapens bekend gcweeft zyn. Zie Aür- 
netrör arighu dit armnriêt in het eerfte 
en tKwede, en hyeondcrtyk in het der- 
de hoofdftuk. Dacr heeft fay toen niet 
C » «n 
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aen gedacht, want ik heb in zyncfchrif- 
ten , welke toen reeds gedrukt waeren, 
gezien dat hy het wel gcwceten heeft. 
Zie ook JüriiPrud. Htrotca art. 7 $- 7i. 
en Menttrier Prati^uedesarmoirittcb. fi^III. 

DANS, Otnft- DANSEN. Daiiftr. 
MtMge DiB. ettm. in het woord Üauftr 
zegt , nac dat hy vcrfchciJcnc gedach* 
ten van andere geleerden over den oor- 
fprong van dit woord bygebracht heeft, 
dat zyne mccning is dat dit Franfch 
woord van het Duitfch DANSEN af- 
komftig is. . 

DAGGE, klein degcntje , Dagiu Zie 
myne eerfte aenmerkingen bladx. irtf.en 
Du Cangi obftrv. fur Jeinvi/le p. 76. en glcs- 
far. Laiinit. inhct woord Dagger. Froiflart 
Liv. I. eb. 14 p. tprt. Lef autrti fe cuM' 
hattoient de courtes efpees de D/lGUES. 
DOYER. Ik heb in. de eerfte aen- 
merkingen bladz; iirt. in bedenking gc' 
fceven of dit woord niet zou kunnen 
omen van A/dm», welk men in" die be- 
tekenis I-y Froiflart vindt. Nicot noemt 
het Moreu Moyeu zegt hy eft ores hjau- 
m de rotiif , 011/ tuttim j vilelhu (^ wis «'* 
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ie partie de cbarrette grojfe par un hóut^ ou 
les raii des roues Jont enctfajfez 

DUlGüN van ecne ton. Douves.yit^ 
nage zegt dat men in Languedok zegt 
Douges , welk noch naerder by ons woord 
komt. 

EL. ytulne^ toen ik dit fchreef in de 
cerfte aenmerkingen bladz. 107. quam 
roy niet in gedachten dat dit woord af- 
komftig is van het Latynfch ülna. Ik 
denk echter dat ons woord komt van 
het Franfch jfulne 

ELAND. Elan. Een wild dier, zyn- 
de een zoort van hert, bok, en ezel, 
welk van fommigen vooreen rendier ge- 
houden wordt in Lapland gebruikelyk > 
doch quaelyk, want de rendieren zyn 
tam, en niet wild. AnJere zeggen dat 
het een geheel verfcheiden beeft is. Zie , 
Jonfton van de dieren, eerfte deel van 
de viervoetige bladz, 77. Oeezen nacm 
leiden veele af van ons woord ELLEN- 
DE, orft dat het een beeft is dat veele 
dienden onderworpen is, voornaemelyk 
de vallende ziekte Zie UEmety diêiion. 
des Jrognes (imphs in het woord /^LCE en 
Mfnage DiH, aimol in het woord £/- 
Und. 

C j ELF 
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ELF, een vifch Jltjii Foffiui intti* 
vtologico. zegt dat dit een oud Gallifch 
vroord is. Abf»^ Bifm^ Aufomus i» 
MofeUa. 

' StridenteCque focis, ohfonia pUbis ALQ' 

I _ SAS. 

^ /w, Ut in ^aüis übris ^ ALéUSAS. 

Gallis bodie^Mi iji JLOSJ. Et indi ac^ 
cepit GaUtis Jufonim nam fi Latinum tjfet 
meminiffent Plinius 6? aliu 

EN. Dit woordjcn is hy ons gebrui- 
kelyk in eene ontkennende manier van 
fpreeken, gevolgd van het woord niet' 

9fi EN iDecr Set niet. ffi EN tDil 

nitt* De Franfchen gebruiken bet op 
\ óczeivc wys ^Jen' EN /cai f icn. yen" EN 

\ forai rien , &c. En zelf gebruiken zf 

het ftcUender wys. Je vous EN dirai (e 

Jue f EN fcsi^ Menage zegt dat dit 
omt van het Latynfch inde. 
« In onze tael begint het gfebtnik varf 
[ dat woord jen zeer te verminderen Men 

zegt nu doorgaans 3Iii tDCCt ^t VUt. 9* 

lotl niet/ enz. 

Melis Stoke gebruikt doorgaans NEj 
in Jan van Henegouwen vers ii. ü^aiit 

mtn 
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«m getotM nilt NEcsute. Vers iiï). 
•tKV «i UK NË^oreara jfecwit/ ca 

in hootier'l «ndcre pïj£tièn. De Fratv- 
fchen zeggen ook Je NE It dirai p0r. 
Je ne Ie ^ai pas , 8cc. 

Melis Stokc gebruikt ook fomwylen 
ia dien zelven zin K.N. In Jan den II. 

ven 669- 9a0 tf 't Dot Éfi tlét nUi EN 

IMCC Vers «p?. 

XW nie ^HantMKtf nat bnfïm 
9ac (i oUc EN mogtn ontolun 

Vers M7I- 9ie oltoffitf ntec EN batg» 

ttnt en in veele andere plactfen. 

EXT ER.. ^^af9 -Menage zegt in dit 
woord dat men in Pikardien, Borgon- 
dien, Bretanje, en andere geweiden diea 
vogel, welke de Pranfchen doorgaans 
Pis noemen, met den naam van ^gaft 
noemt, i Met dien zelven naam heb ik 
hem ook in He walfche landttreeken van 
Luik y Namen , walfch Vluenderen , enz. 
hooren noemen. En zelt heugt my dat 
ik te Namen aen dat ongemak aen d« 
Toeten, welk wy Exterev^tn noernen, 
doi aacm van jigacn heb hoofca gcc* 
ven. 

C 4 Ik 
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Ik twylFcl niet of dit woord is 't zel- 
ve ab onstfmtC/wclkikveele tnenfchen 
heb hooren uicfpreeken %XiXxxl of SIcfl* 
fteV/ zoo als men fchryvcn wÜ : want 
ik geloof dat dat onverlchilHg is. 

FAELEN, Jrilm- /w/Ar en FaU 
loifj welk in het Franfch twee byzon- 
dere woorden zyn, die in die tael on- 
derfcheidcnc beteekeniflen hebben , doch 
zeer dikwils onder den anderen ver- 
mengd y en het een voor het ander ge- 
bruikt worden : van welk hier de plaets 
niet is te handelen. Beide hebben zy 
vcrfcheidene beteekeniflen, ovcrcenko 
mende, met die welke hctwoord fat» 
lm in onze tael heeft. En beide be- 



^ * V ginnen zy ganfch buiten gebruik terae- 

A^ ^M^ i, ^T^S^ Kcn. Gelyk ook by ons het woord fot- 

-'^ — -^ M^*"^ ^ thans weinig in gebruik is. Doch 



echter zyn zy in de lael van 't gemeen 
noch in gebruik. > 

I. Bctcekent het misdoen, yea» J»' 
vetui des Utftm hifi. du Rot Charles FI. 
p. )7^. Etluy menfiroii qu'au moim ne peu- 
voit il f ut dire qü'il avoi't F 4 IL LI. en 
vier regels verder. // relpondit qu'il w cw- 
doit pas avoir FjilLLTf^ qu'il ne leaz-oue* 
roil jamais, p. 490. taifoit diiigenfe dt Ui 
faire 
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f^i «*mf tS lts meetre en Hen forles y 
iurti prifom 6? türoitement , nou confiderant 
fti'ih n'avoient e» rien F/llLLt. 

Ook zyne plicht niet waerneemen. 
Foiturt Lettre 1 7f // »/> a pas tantdhon- 
tuur a Ht point FAl.LIR^ ?«''' > *"'*<* 
s^aecufer de la (orte 

Ook betcekend het miflcn , iets daer 
men nae (laet , fchiet , of werpt niet kun- 
nen rackcn. Jcanjttv dei ürfins p. [74. 
1 avoit un comptiignon tres bres bon athaU' ■ 
pier , ö* quand les Anglois t? Bturgignf.ns 
venii'tnt pres desfojfez, (^ il Ie pouvoit a- 
ftrctvei' il ne F/llLLOiTfoint de lei iurr, 
Oliv. Je la Marebe Liv. I ch. tfi. p. zy. 
A la xintfixiem^CQurft ils F/tiLLERENT 
leus deux. 

Ook miflen in een voomcemen, iets 
niet kunnen uitvoeren. Jf^n fuv '.Vf 
Ur/tvfp. til. Lef /ingloii iuidthfii a'---'r 
trouvé miniere d'avoir Dieppf^ mtis -it te 
FAJLLIRENT p. ^^9. Lf ÜiclS.:g- 
mur d'/iufttmont arvit FAllLI d'y <■>;' 
trer. MoiOretet Liv. 11. p, 1 14':. //: /.//,- 
LIRENT de ce qa'ih avutent ei>f''e:-"i. 

Ook bcTcekcnt het ontbrccktn, 'ye-'H 
Ju-», des Urfins. p. 4"!*. Fivrs i- '■■ P . '• - 
0JiENTf. jfo. El eflint iwuhe ck^-- 
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W. 6? f «o» qK'il tuftitf JuyFAILLOtr 
il quelques ptecei de few barneii Oliv. d* U 
Marcbthiy. i. chip. i<i. p. iio. Lejoar 
leur F/tlLLOIT de mmiert 

Hcc beteckent ook begeeven, verlae- 
tCHf kleinmoedig worden. Monftreltt 
Liv. III. p. i6, E/lm grand mottért <P An- 
glöis daHS ia dite plan^ qui eurent tottt U 
coeur hAlLLl. en p. \\f>. Apm leqael 
let Angloi- efiam dedant jusqun au mmhrt 
de ti^quante lancei ayant Ie coeur F41L^ 
LI-, parce qu'i/t veotent telle compaigme da- 
vant tHx y Ie rendirent pur coTtipolitia» 

Het beteekent ook in gebrek blyvcn, 
omtrent zynen plicht, beloften, of an- 
ders dat men doen moeit. Monjitelet 
Liv. II. p. I r7(i. Car quaad les dits rllaip' 
dan , qui eioient deuturei^ a Bafle eurent 
FAlLLiauxGrecsdeleurtpromeJfts, Jea» 
Juvenal dei Urfim p. 4J8. en leur avoit 
F 41 LH da promejfci qu'en leur avoit faius. 
Froiflart Liv. II. ch 101. p. ^61. Fai- 
tes UptiuTveairdelikz^ d'avoines^ dl cbairs 
faiées y de vins par' hos bom amii de la vil- 
le de Tournai Jls nt nous FAUüRONT 
foint a Cl grand iefoiMg. 

Ook beteekent het eindigen. JiaH 
Juv. dis Urfins p. aii. Ufeizitm joindi 
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7ii/« ¥40^. #/ïx hiuui iu matinfut ecüpfi 
du lêleil Hen mrrveilleux , gui Jura prés de 
demie bmre- Et ne veoit on quelque cboft 
qut ce feufl 9 & cuidoit on qui h monde deufi 
^yFAlLLIR p. 87. ^and les guerres fu- 
rent FAILLIES en Frame. Monjlrelet 
Liv. II. p. 4. Le premier jour d'Avril 
FjflLLIRENt les treves entre les Roys 
de France 6? d^ Jngleterre . B^n eenc zeer 
bekende ftad in Vi-ankryk wordt ge- 
noemd Monter eau Fautj onne^ welke men 
in Froiflart, Monftrelct, Juvenal des 
Urfins, en andere oude fchry vers altyd 
genoemd vindt Montereau ou faut yonne^ 
omdat de rivier Yonnc daer eindigt en 
in de Seine valt. 

Menage zegt in het woord Faillir^ 
dat het koomt van ons jpaclftl. yojfius 
devitiis fermonis Liv. IV. cap. H. p. 7 «2. 
leidt deeze woorden af van vallen . Dat 
ik voor zyne reekcning lact. 

Alle deeze beteekeniflen heeft ook in 
onze tacl het woord jparlctl. Van dcezc 
"goorden komen ook onze woorden jfcicl/ 
^ il en Jdllt / en het Franfch Faut e , 

FLFNKL , eene wolle ftof. Fienellé. A^a^*^ul 



FLUIT. Flute. 
FOOY. Wanneer men aenknechts^ 

voerr 
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voerlieden, of andere arbeiders een klein 
vereeringje geeft boven hunnen ver iea* 
den loon noemt men dat eren jpoop gee- 
ven. Dii fchynt ook een ouu Franfch 
woord te zyn , thans geheel buiten ge- 
bruik. Fié. In een oud ceremonieel* 
van in Engeland Ridders van *t bad te 
maekcn door den Heer du Cangc in zyn 
glof Latinit. in het woord Mtleinxitgt^ 
geeven, en uit den zelven door Dartel 
Hifi de In milice Francoife torn I Liv II L 
ch. IV. vind men p 7^ lin i. Et l^Ef^ 
CU ter ainfi hots du bahg {«f attorni^ Ie Bar^^ 
Her o f} era Ie haing , £<? fout cequ*il a entaur^ 
auffi hien dedtns comme endeb(frsyi^ lepren^ 
dra pouf fon Fii. En p. 77. lin 1 \. Mats 
letoandellierprendrapourfon Fié tous les gar* 
fiemens avec tout Farroy i^necejfaire^enquoj 
VE^cuyr eftoit attoumez ö* vefluti Ie jour 
qu'il entra en la couh pour ptendre Cordre. 
en regel \x. Et quant il vient par devant 
la Me les Mare^chaux ö* kuijjiers fe feront 
preis a rehcontfedt lEicuier ^l^ hj diiont ^ 
Delccndez^:^ luy dejctndu Ie Matechalpren^ 
dra (on cheval pour /oit Fré, p. 78. lin 18, 
'^ Et a rijpte de la chapelle Ie maiftre ^eux 
du Roy (era pfeli d'oflef lei el per mi (s lts 
frcfèdra pour Jon Fié , £5? dira je fuis oenu Ie 

Maiftre 
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rooipour men Fii '^ 

Waar uit men zien kan datAlkemadc 

nTÏ.' V" ');■!=, ■f'splechtighedenl! 

ï«On het T.elve woord is als «rmtOftt/ M 

f»J^ ^'"'? ïfrtmagentlyrDeieKent 

eene maeltyd gcc.cn tergelc^genheid dac 

P^^'^ op "^g "fop reis bcfccven zal. 

FfN. ƒ■„. ij.t „„„rj heeft in beide 

de taelcn eene dubbele betekenis. I Be- 

ftof. FYNE ttol/ /.4W/;S. FYNE 

U. Beteekcnt het ook eenc doornecpen. 
heid van verftand «,h FYN miin/ 

geBcel hoofdftuk gefchrcven heeft , i. 
een doorfleepcn man , die echter geen 
volkomen fchelm of bedrieger is r„fe,. 
' ttei <fc la FrmetVi. viii.ch, «4. (Jn F/!f 
'"^ «'rit fmimnl uu tTsmpetir Mm 
"ViMprotiJirUaficreUrnndrurjutrhm- 
» A Un f ui actim/^lf„rr: «Sfo„ J, „,. 
*»ft. Tfllemrni fut la FWEfSE ei mi. 
tenmr Mre laiiru4,nit 'f la Irmi-rh, djt 

W««/eM|i 0; gon agHjiio iaiiMw;ilig 
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nfet te torvft «Ijf ent eed^ man/ bb bp 
$ün Doen uooaicfttis^b grb;uifit. 2oa 
6öth«totio;ö rYNHEÏDtftjtbrtKfccitt 
bat tu|Tct)cn baa?;ïc^ng^ m bA7ie0e<' 

tpe i0> Doch , gclyk ae mcnfchen lich- 
ter ïot het quaed dan tot het gocdover- 
gaen , ziet men zeer veel die fvnc ver- 
ftanden, bedrog en fchelmftukken uit- 
voeren, 7ynde zeer genegen tot liegen 

^. ^^^j- ' *n bedriegen. Waarvan ik zelfgroote, 

^■■^"'«•^ 9^"* ondervinding heb. Zie Menage DtSi. eti- 

mei. in dat woord. 
' «7 ; ^ ^* Een fch ry ver die onlatigs een boek uit- 

/ gegeeven heeft met den titel van TEffrit^ 

zegt, lüscours IV, eb. 4. Dans la Phiftque 
»n ihnne U nom de FIN a ce qWon'n'apercott 
point fans quelqiu peine. Dans Ie moral en 
fait iTidëes ö" de fentimtns ondonne pareille' 
ment Ie nom de Ff Na ce qu* on n^apercoit point 
faas quejques tfforts d'efpritt^ fans urne gran- 
de attention Dat is te zeggen, ^n bC ' 

iifltuuriranbe geefï mrn xkn narm ban 
, FYN oen bet enn men nfer/ bon utre 

eenige moeite/ hm ^en. 3[n bc ^test» 
fctinbe Qeefï men ban grlftfien tn bet fhA 
ban benAbeelben en gcboelenitf ben narm 
ban FYN oen bet seen mea niet &ebac> 
tra 
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tm ftan ^fubtt ttnt {nf^atmiiio ban (tccfl 

m nm ^^oote opte mng. 

GABEL. Du Cangegloff Latin in het 
Wooirp GMttm zegt dat dit een S^^xifch 
woord is. . 

GA ES. Gaze. Een dunne ftof van gae- 
rcn of van zeide , die , gelyk du Cangc 
'^gt gloff' Latinit. in het woord Gazatum^ 
placht gemaakt te worden in Gaza eenc 
Stad der Philiftynen,envan daer in Eu- 
ropa overgebracht den naem dier Stad 
bcRoudcn heeft. 

GALEI. Gakte. De oude fchreven 

Q^ët Froiflart Liv. IV. ch. lo. p. 79- 

Jluffi Sarrazins ne font puiffans fut met ie 

GALEES^ nide vaijfeaun TAcdu Cange 

ghffar. des vieux mots dans FHIe-Hardoum 

in het woord Galée Menage Di£t etimoU 

in het woord Galet e. Daniel de la Milice 

Ftan($i/e tom. II Liv. XIV > ch. %.f 4f }. 

Vijfde vitiis fetmonis Lib. I cap ?.p, f en 6, 

die breed handelt over dat foort van fchc- 

pcn , en overhelt tot het gevoelen dat dat 

Woord af komftig is van Gaka een helm. 

GIEREN in het rond draeyen , vi>#r. 

Zie Menage in de woorden Giton en envi* 

Tên^ welke uit dit woord oorfpronkc- 

Wk xjn. 

GLY- 
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. GLYDEN. Glifer Menage en Cafe- 
heuvc twyfclen beide of dit Franfch 
woord niet uit onze tael komt. 

GOLF, een inham in de zee, Gtf//Jr 
in A^/7/f • Hardouin de la conquete de Conftanti" 
nople vindt men dit gefchreeven. Qoffre 
ch. \^j. Une cité qui s^appelle Nicbomte ^ 
l^ ftgi^fur unGOFFREde mer. ch. ^40. 
V'i chaffel Caralas , qui gift f ar un GOPFRE 
de fner a fix lieues de Nichomie. En driere- 

fels lacger. Le chhetot qui gift furie GO F" 
RE de Nichomie de Pautrepatt devers Ni^ 
ke. F^tii^ari liv. IV. eb 1 ^ >>. f i jufqu'au 
GOVFFRE de Lion. Alle hedendaeg- 
fchc fchryvers noemen het Golf e ^ dit is 
te bekend om het te behoeven te bewy- 
fen, men vindt in alle de landkacrtcn 
Golfe de F'enife^ Golfe de LyoHy&cc. Doch 
dat ik het overal in Ville- Hardouin ge- 
fchreeven vind GO FF RE brengt my 
in bedenking of het niet zou kunnen 
het zelve zyn als Gouffre^ welk cenen 
diepen grondeloozen poel beteekent,die 
zeer dikwyls doof inbracken van rivie- 
ren en van de zee veroorzaekt worden, 
en dat het door lankheid van tyd, en be- 
dorven uytfpruek in GOLFE veranderd 
is , en dan zou ons woord ^o(f daer van 

' afkom* 



(4») 

tfkomftJg zyn. Menage Cchmt in d» 
woorden GÓLFE en Goi^t aan ook u 
kennen te geeved} dog ion daer geene 
uitlegging van. 

GOOT. Gtutim. Zw Diaimaini$ 
fMntitrt in dit woord , en Da CêHiiglu* 
f». Latimt. 'm GOfjft die beide zeggen 
dat hec Pranfch woord komt Tiin ons 
woord. 

GORDYNEN wierden in het oud 
Friuilch Courtiaes genoemd. En dftervan 
'Tchynt ons woord te komen. Ziemyne 
ccritcacnmerkingcnbladz. iti. FroÜTart 
liv. III. ch. ^p. p. iij. Et avoient kDue 
& U Roy liun tbamtres teiiduts dt draps, 
de COURTINES,^ de tapiiy MUjffibim 
Itte f$ Ie Rojfut * Lipbonm & k Due s 
Ltndres, f^iUMtrandteftamentbuiaaiHe tof. 
Et puis apris fous Ut COURTINES 
Parter de cmiemfdatioM. Olivitr diia A/dr* 
firfch^ftGOURDINES, datnaeder 
by ons komt. EftatduDmeCbarkshHÊf* 
ds p. 667. Et deit It fmmeükr tenk mm 
ttrcbe em /is wuHupmr vttirfair* Ie ka, (f 
tprès rifermer ht GOURDINES. 

Die woord COURTINE beteekenc 

ook in de veftingbouwkundej, een ftuk 

van eenenwal ofmsur , du niffcMb twee 

D bol-. 



hehmkm ligt, welk- ook reel in onze 
tael GQRDtN genoemd wordt. ËQ 
du Cange zegt dat die de eerltebetcekc- 
nis v&n dit woord is , zynde de andere 
voor behaogfel daer uit eefprootcn , Ja 
glof- Latin. in het woord COi^TV^daei- 
Ry de woorden van dat woord af komflig 
verhandelende breed over het woord Ctr- 
tiaa handelt. Welk ik wat verkorten 
zal. CORTINA minor cortis — Inde m»» 
rorumloric£^feMpreminenteimuriCOYCT\' 
N^ appilUri videntur nefirii , qued iis ve' 
lut ctrtes inciagantur. Anna Cemnena Hè. II. 
jSUxiad. pag, J09. Ka^rumt vocat muros ur* 
biiy feu loricas tater duat iurrei — Ntpu 
éUunie petenda origo CüRTlNARUM, 
jiu veïorum y vel aulteorum , qui^s altaria 
tlauduntur afud Cbrifiianos tM^ue adeo leBÏ 
^fi 9O0raUs. 

GRAPPEN. Dus worden doorgaem 
genoemd ppctfcn en acrdighedcn, welke 
menfchen onder malkandcrcn,voor tyd- 
verdryf en om zich te vermaekcn^ aen* 
yangen. Indien zin heb ik het duizend* 
maeten hpoitn gebruiken , en zelf ge- 
bniikt. 

Doch .een oud Predikant van eene 

ToomuiM ftad in Holland^ ma vien 

ik 



ft Van myiie jeugd af vrietidfctiap, gé* 
&öüden heb, en aie thans al overleeden 
b, heeft tnyde rechte bcteckcnis van dat 
woord geleerd, bv eelecgenheid dat hy 
myuit oude vrienafcnap onlangs een be- 
zoek aXiam geeven , en dit woord in om 
fefprek te pas quam ^ Cn toonde my acn 
at eygentlyk wanneer men van iemand 
zege & !)»tl 4&rflD9(n/ dit bcteekent 
dat het een tnan is vol kuuren efl grillen^ 
die Xeer veranderlykzyn, hoofdigjénop 
tyne eigene gtvoeleiis geftcld , op Wicn 
men nooit lïaet tnacken kaïl, Willende 
hedcrï dit en morgen wat anders. Met 
een xo-oörd dat het dexelve beteekcnit 
heeft als het Fratifch woord CAPRICES. 
Welk ftiy heeft doen begrypeh dat het 
ook w^el 20U kunnen van dat woord af- 
koihftig zyn. Dit is echter alleen eene 
gidlng , van welke ik geene verzeekeriog 
kou kunnen gcéven , Tchoon die myzeet 
waerfchynëlyk voorkomt. Ik lact dit 
aen het oordeel der leezers. 

GRIFFELEN. Enten op toomett 
griffclth. Greffer. Dit woord leidt Me* 
nagtf af van het Griekfch U*^t gelyk 
ook Lieer in zync DiUimUUrt fatfim* 

P % 
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GRIMATSEN trekkiogen Ttn bet 
gezicht. Gramaas Menage geeft zich ia 
dit woord veel moeite om deszelfs oor- 
fprong op te roeken , zonder den rech- 
ten te kunnen vinden. D» CMUt ikf- 
Lêti» in het voord MJSCA Icidc hctaf 
van een oud Saxifch woord. My komc 
niet vreemd voor het zelve van ons woord 
0tteMara af te leiden. Want grimmi- 

fe lieden maekcn leclyke trekken met 
un gezicht. Welk woord <Mlllinni/ 
Tolgens het zeggen van Du Cangc ook 
een oud Saxifchwoord is. 

GROMMEN. GremmUr. Menage 
tegt dac dit woord het zelve is als het 
Hoogduitfch 9rilllintt!en. Jean Juvenat 
its ÜrJSMt Hijt- de Cbarles f^I.j. tl. Dont 
m mmmnroit tf GROMMELOIT par 
itat trèi ftrf p. 10. U peupte des Psris ttw 
§»»rs ftrt GROMMELOIT. p. IJ4. 
T§m»urs y tn aveii il , f ui feeretemnt 
GROMMELOIENT y mwmMroient. 
GRUIS. Worden verplcttcringencn 
kleine ftukjens van fteencn enaerdewerk 
genoemd, zelf ook van diamanten, ju- 
wecten enz. Die klein Haen noemt men 
g f l glUtyil . Welk in het Franfch ge* 
noemd wtrd GRÜQZR, Zie DiB. dtf^ 
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rrtiere en andere in dat woord , en Memh 
ie Dia etiml in het woord GRUJU. 

GR YPEN . Grifer. Zie myne eerfte aen* 
merkingen bkdz. 1 1 ;. Griper beteekent 
eigentlyk rooven, vrybuiten. Nic^itbn* 
ferdêla lémgui FfêHf^ifeutgi , GKlVfigtÊ^ 
rapimtj il vit de Grip , <Vyf a dprederapine 9 w- 
vit ex rapte y Ovid. I. Mei éM rapfe. Uvl 
Ub. 7. Selen ce les cerfkhres & efcuimmrt de 
mer , quand ils armnf pettr aller piller fur 
tner , ils difent que c'eflpom aller aueap de Grip^ 
aui e ft im laag tge de m%faerie En vorder 
leid hy dat woord van drie ofvier Griek* 
fchc woorden af , zonder eigentlyk t€ 
bepaclcn welk hy vcrkicft. 

GRYS. Gtis Zie over dit woord Me« 
nage en Cafcneuvc. 

HA EG. Hayc. Z\t Du Cange gkff Lê- 
tinit. in het woord H4GA. 

HAELEN. Een touw op een Schip 
aenhaelen, den fchóot aennaelen, om 
het Kil in den wind te zetten. HALER. 
Zie Auhin DiS, de Mariue in dat woord. 
De Franfchcn hebben dit zeekerlyk van 
ons overgenoomcn. 

HAKKEN. Hacber. In de oude 

Schryvcrs vindt men eenen byl veeltydi 

een AXE- genoemd, welken de Fran* 

^ D } fcben 
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fchcn eem HACHE noemeti. Dit kont 
van het Latynfcb woord /fSClJ^ en bier 
vafi vindt men ook 9|^(UtlKVC voor eenen 
belbaerd , echcn byl met een fteel. Seciê* 
ris Danica 

HAL. ffajle. J>n Cangt ihff. Utim$. 
zegt in het woord HjfLl^^ uat het ^i« 
gently k een groot Huis , een Paleis be- 
teekent , en dat daer van de groote huif 
zen, daer de Kooplieden pleegen byeen 
te komen en hunne waeren te brengen 
^^iLL£i>r genoemd worden. Zie ook 
Menage over dat woord. 

HARNAS. Harnois. Ik heb inde eer- 
fte aenmerkingen gezegd, dat dit woord 
veel gebruikt wordt voor allerlei ver- 
weerèpd wapen. Zie Du Cange ghjf^ Laf, 
in het woord HARNASCHA Die het 
uitlegt Armatura , Imca , thorax ftd proprU 
ffjM^^iff^s mnis hllicus. Frojflart Liv. I. 
ch. ii6.p. ifQ. Si commencerent f^s com^ 
paignoHs 4 meitrt bas leurs armeures a point^ 
Cs? ^ r ff pur hr leurs lancet , leurs dagues , leurs 
f^acbef y keaulffrgeons ^ heaumes ^ badnets^ 
wperes ^e/pees ^ Qtoutes manier es deHhVi- 
WIS. Liv. Il.ch. uo.p. ip8. Etfe 
frouvoient armez depied en cap^ comme droits 
Êtns farms ^ & Jaifiient ovvrer jour t^ nuit 
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bf ieaamès, & oièaflokra LES' HAR- 
NO IS Jt ttMts pieéts a ^'m tenhit fes 



H0him iesjomhei heb ik gevonden by 
Monllrelet Liv.I.ch.78. p. t f j». enjcan 
Juv. des Urfinsp. ipj. O» trtuva de Se^- 
xe eensa deux mille ^ iens Cempatgfiont ar- 
aux d* bauiergtOHS , iofues^ /aladei on ha- 
eÏMttJ y (^ gantiktt , ^ lei aucuns de HAV^- 
NOIS DE JAMBES , fcf de honms ba, 
(bes OU üutrei baftom. En by O/tv. de i» 
■Marebe liv, l.ch. \r).p.i\ i. cfaermen oofc 
HyfUNOIS DE rESTE vtndi. En voor- 
al het gcpak en getuig, gelyk ik dner 
fexegd heb, zonder *erccnigc plaets tot 
ewys by te voegen. FroilT. liv. I. ph. 
I (5>. p. ij»i. ÜHe portie des gem de MejfiTt 
Hut de Cavre/eii avec feu HARNOI$. 
Daer Denis S^uvageop den kant aentee- 
kent. Cefi a dire bagage. d'Mten Hifioi- 
rt de iMuisXIf fétrt leb xo.p 61. VAr- 
tiiierie , f ui eft une des meiikuret piècet de 
tuflre HARNOIS. 'Zie Menage cri Ca- 
teneuve in het woord Haraois. 

HAVEN. Ffavrt:. FroiiTarr Lfc/ lU. 

ch. 1 16. p. z8S. La guette du cb^el de 

M*nMt i'ttment avóif vu veMfr la navire 

f/ingtettfte , W prendrt port au HA VRE. 

D 4 Ëa 
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En zo reeeU li^er in'tzelTchooïtlfhik. 
Eneort trdomirtiit ils tent btmmei ^anmi 
iS deux tens arebers pour garder la mmvirt qni 
tfioit au HAVRE, C<f la ^ïfoit a Vtmert < 
Temboucburg ie Is mer. Tac Dm CangeiUff. 
jMiiiit in bet woord ^ait/«. En Menage 
en CoTeneuve in het woord l-hwe. Die 
alle van gedichten zyndiit het woord &f> 
Jtomftig is van een oud Gallifch woord 

HAVEREY. Schaede en onkoftcn, 
die aen een fchip , of deszclfs laedinge, ge< 
beuren AÏ^^RIE. 

HELBAERD.ff«//«^r</;. Ditwoord 
heb ik onlangs gevonden in een boek, 
uitgegeven door cenen jongeling, (die 
miOcmeo, als hy nacrflig voort arbeid, 
en zyoen hoogmoed afleggen kan , door 
den tyd wel wat zal wceten , doch thans 
noch te weinig weet om boeken uit -te 
geeveo, en zoo meeftcrlyk te fpreekeo 
3s hy doet v) dat afgeleid wordt van 
bdm en boRtt of tart/ piek. Belache- 
lyJcc aflcidina. Wat wildat zeggeneen 
^Ini pfcfl I Doch nacdcrband heb ik ge- 
zien, dat dit zyne eigene uitvinding "'^^ 
is i maer dat hy dat gehaeld heeft uit Ki- 
liaen, zonder hemccbtcr tCBoemeo. Op 
wiens 
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vieas ffnag by gedacht heeft dat men 
aiet millen Kon. Wanc rolgcns hcchc« 
detubegs sevoelen van vceie liefheb- 
bers der Nederduicfchc tael, kan tnen 
vaftea ftaet macken op at wat men ia 
Kiliaen vindt. Dat woordenboek , vol- 
gens haone gedachten , behelft een fchac 
van taelkunoe. Geen wonder, Ten Kate 
heeft gezegd dat het een geleerd woor- 
denboek 15 , en van groot out , en wie 
zou durven tegcnfpreeken het geen Ten 
Kace gezegd heeft? Doch myne onkun- 
de is zoo groot , dat ik niet alleen geene 
geleerdheid, in het woordenboek, van 
Liliaen vinden kan , maer zelf veele 
dwaelingeu en onkunde, en geloof dat 
w^y niet veel verliezen zouden alt dat 
voor fcheurpapier uit de wereld raekte. 
Doch hier van genoeg, Voffim de viriis 
Sermmis lib. ii. cap. 17.0. 1^7. zegt £m- 
gobttdi a longit hardis , eóc eft èipegnüns 

Ïmes geSariut. inde temanfit HB^LLE- 
tAERT, puta <•« HEL, cUrus^ fpUn- 
JidKStfiammMSyi^JiAKRDUfie'mis. Ën 
Menage , nae dat hy vcrfcheidene gevoe- 
lens over den oorlprong van dat woord 
heeft verhaeld,fchynt ouier ook toe over 
te hellen. Du Cange in het woord S«' 
Si f enra 
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fmsDMiM. r«ISB* HALLEB ARDAS 

ftmiiSt fVoji t¥ÜMS léMCfMS vil kiptHKetf 

welke a^eiding my ook zeerTalfch voor- 
komt. 

Ik heb omtrent dit woord ocna and&* 
re güfing- 5BA<fe zegt men betcekcDdo 
een piek ) of liever een Heel van een piek, 
het hguc winder yzer ; en daer van tyn 
4e Co»g9l>ar4en genoeqid , omdat zy lan- 
ge pieken gebruikten. I^IbfHAl/ geloof 
ik , is genoemd geweeft een piek welks 
fteel h^f zoo lang was , een halve piek, 
en omdat die handiger te gebruiken was, 
hebben zy een foort van cenen byl acn 
«Ie punt gevoegd. Hoewel my voor- 
komt d^t 'er ook aoderfoor^ van punten 
^Cn geweeft zyn, volgens de befchry» 
ving welke Njcoc van dcaclve ge«t 
'ifx het woord tialfbarit. 

H^LM, fieaume. In Ville-hardouiQ 
\ind tnen dit woord gefchreeven Helwu 
^n MWfR9.ch. 81. Et fiirmt twH armeZf 
Ui HELMES /«W7, i^ h cbtv^l ctKveri 
^ til/Hé. Eo in 'c zelve Hoofdftuk. Et 
ïfs Cbw^Uas i^rint Jm visfierr, iuit ar* 
misy kts HIELMES luiez, (g üs gUi~ 
vti 
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wf M nuifn, Gh. t^%, fitrem f$Êh ami é$ 

vaijfiab^ lf$ HlELpMES lacUz dat HkU 
mis huifz, h^teckent di^c cy <^ helmen op 
het hoof4 hadden | en de riemen v^ ge- 
gespt- %ic üu Cange gloffairf d$s vieun 
p$ots dan f yHlê-H^rdoutn in het woor4^ 
HIELME en gkjf. Lasin. in het woor4 
Helmus. 

Mitiitriir vrigine des mrnemens des armoh 
ries. ch. I. p. 17. zegt: Cefl deT^UemM 
HELM , qui Fon a ^tt Ie mt de HEAU- 
M E . Eecard ^d leges Ripuarior^m p . 1 r 8. 
Tjcgt dat t^ehn komt van heelen^bedel;*' 
ken 9 om d^t dezelve het hoofd dekt. 

HER.BERG. Ziedaervan myneeer^ 
fte aenmerkingen bladz. 116. Daerii^ 
by voegen moet dat dit woord in de Fran- 
fche tael al ificr oud i&. want men vindt 
het zeer dikwyls in Ville-Hardouindaer 
het meed: wprdt gefchreeven Herberger. 
ch. ^f. Si vint a ver om en Lombardiej £5?, 
HERBERI A ^i9 h ville, ch. 44. Findrent 
HERBERGIER enU Fille In JoinvU- 
le vindt men het ook veel. Zie DuCap^gif 
gfeff. Ustin. in Hereberga ^ en Faff- de vitiif 
Sermonis lib. II. cap.p.p.ijo.z^i. ^ 

De HIK« Le Hoquet. Menage zegt 
10 4at wppjd 4at men ip ^pjou z^t Ja. 

Hijuet. 
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Pfnet. Welk naedcr komt by ons woord 

HOOVfEV ^ Himmr. Eenoudwoord^ 
thans niet meer in gebruik , welk be« 
teekende onteercn, Onaedheid aendoen. 
Jüobert Efiiemte zegt, HONNIR. Fm- 
éhre^ dedfcorare^ maculam alicui itmrere^ 
iüfamtam alüsii ifiurere. SE HONNIR 
turjntudinem fibi infligere. Nicot zegt het 
zelve. En dit beteekent het omfchnftder 
Riddcrorder van den koufeband. HON* 
NI r^it qui maijpenfe. Ville-hardouin 
ch. 41. Or fomes nos HONI/if nas ne 
ne r^idhns a prendn. ch. 47 Et fi nos re» 
Jm/ohs cefli comenanfe nes fomes HO NI a 
tos fors Froiflart Liv. I. ch. f ?p.p. 147. 
HONNiSyi/f»/ tous ceux fuivotis por temt 
rancune ch. iVi. p. tjk). HONNI /i/V 
'eelui par f ui il demoura que tous les gentils- 
hommes ne'foient deftruHs. Ook heb ik 

fevonden dat Froiflart dit woord ge- 
mikt voor vernielen en bederven. Ge- 
lyk wy in onze tael zeggen te fchande moe- 
ien Liv. I. ch. i8z. p. ipo. ch. 244. 
p. 5^^ ch. ^f7. p. '?i6. en in meer ah* 
dere plactfen^ 

HOOSEN. Met dien naem worden 
Van veele menfchen , en op vede plaer* 
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fin de oveitrckxels der beenen genoemd. 

die doorgaens by ons Jtw^» genoema 

worden. Dit komt over een met een 

zeer oud Franfch woord, HOUZËS, 

of HUEZES. rtlltbardMiM Je lacw 

ptteJi ConfiantiHopU. ch. ii). Et Mtr» 

tbufiex Cbaufa Ut HUËZES vtrmtllii 

far Vat» 6f /wr It etnfeil des tmtres Gries, 

De Heer du Frefne Du Cange zege 

ia i^ne aenteekeningen op deeze plaets, 

dat HOUSE in Pikardien ecnc laers be- 

icckent die tot aen de knie toe komt. 

Dezelve ViUchardouinch. nSf. £/«»- 

vtya les HUESCES vermeUies (^ lts dras 

imferials « FEmpirtur Boudefm /n Seigmur 

M Co»jiaHtineple. Joimnlle biftokt de St. 

Louis p. f/. Et b eèair mms devemit $aH- . v. 

mi de mir t3 de tent a refemUana d'$Me U-^^^/T: 

vieiUê HOUSE , firi a efii iimttms wuf ~' 

(ie derriere les tofres. En Homfé vind ik 

Toor eefteeveid by Jtau Juv. des ürfint 

Nifi.duRviCbarleiFL^.^^i. Sfüveeit 

Hem fne toutis fes gns efioient HOUSËZ 

dat IS te ze^en dat zy alle laerfen aen 

hadden. ZieMenage in het woord //««• 

feam, Cafcneuve in bet woord Heufes^ 

ffomfetmM. Dn CMgt f^ff. latmit. in hec 

woord Q/<>* 

Ia 
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Ta defl otldeti tjd ging tten flWt de 
beencn geheel bloot , of men trok 'e* 
leedere QoiMien "vCr aen j zeiAcTféi gAer> 
ne, wolle en katoetie kouITcn , welke 
men thans gebruikt , vaeren toen onbe- 
kend. Froiïïart Liv. III. ch. {f. p. tir^ 
den voorrfted optellende 'Welke te Brug- 
ge, DammeenSluiitonder de regecring 
TOn Karcldén VI.*iet'dtgerccdgemaekt 
om in te fcheepen , en ccnc landing ia 
Engeland te doen* telt onder desclTC 
HOUSEAUX , ^Miliers , CbéKfes « 
HOUZER. 

INKT. Efift. 

JAK tBn0 tttMiionbfttt|ibIi^ttf xtflit» 
fHién Mn btAOn ttmi litpfi^lieten. Zie 

myne eerUe aenmerkingcn bladx. it^. 
Ën Dm Cangt^lef. Latimt. in het WOord 
7*f«. DatiM HiJI A ia Mtlia Frattt. 
torn. I. Liv. IV. ch. 4. p. i7f. 

I^ie ^flMlcn waeren van binnen met 
hansleder gevoederd ,eh komen ortitrent 
over een met de klederen, welke de 
Maerfchalk Graef van Saxen voorftelt 
■en de ruiters te geven. RevetU$ Jw Ctm» 
ttik Süin Liv. I. ch. I. 
. JUWEEL. 3^M. Hier van hetbas- 
terd Latynfch woord Ju^t, Van weft 
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rie ^off' Jt vitüt StrvÊOHk lib. UI. a^: 
17. p. 483^ en D» Ca^e ^of. Latimt. m 
Jecalia. 

KABEL een dik touw Cabk. 

KAËR.D, daer men Vól mede Wdd 
Carde. Dit komt ïekerlyk van Cardu^ 

KAETSËN. IktWyiFelmet ofdit 
Woord is afkomftig van liet Franfi;Il 
woord Cbapr. \ Welk onder andere 
beteekcnilTen ook die heeft van iets met 
kracht aendryven. Doch ik weet niet 
dat ooit in het Franfch dit fpel met dien 
naem van iemand hooren noemen, of ia 
cenig boek geleezen heb. Men noemt 
het jüutT a ia paumfi of cigentlyk gelyk 
de oude fchreeven < lapauintt. Hetwelk 
afkomllig is van het Latynfch woord 
Palmat welk de binnenftc vlakte vande 
hand bcteekcnt , met welke men in oude 
tyden de ballen flocg en voort dreef, eer 
de raquetten uitgevonden waeren, ge* 
lyk thans de boeren noch doen. Zie 
Etitnne Paifuitr reebtrcbes de la France Lil;. 
ly, eb. if.p. iSz, Doch in de DiStom. 
Je tjiegdemie Fraitfoiji vind ik het woord 
Cbaftr. Ce Jeueur de ÏB%e Paume ebajje 
HM h<üt de pandt rptdeér. En de plae^ 
datr 
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iaet een h«l v«]t en blyft l^gea, wctke 
by ons iettff genoemd word, wordt ook 
tnans noch door de Fnmfcbea genoemd 
ia ibaffe En dat vrj noemen fel IHM^ 
ttchmro/ marqutr U chaffi. 
KALMTE. StiKbnd van wind. C■^ 

KAMER. Cbêmhre. EnhiervanKA- 

MER.AET. CameréuU. Welk in zynen 

oorfprong betcekend heeft foldaeten die 

in eene tent als in dezelve kamer woon- 

' ■ ' ^^ <^^' Zie Du CaMgeglof. Latinit. io het 

^O^^/ ^^3=-^ "*- ^ , woord Camaratam t en thans noch 

--'~^^ ^' knechu , meiden , en andere gemecne 

lieden , die in eene kamer hunne flaep- 

placts hebben. 

Ook is hier van afkomftig het woord 
KAMER /iERt weïk beieekcnt in fom- 
miec fteden en plaetfcn een magilhraec of 
ander perfoon, die opzicht heeft op de 
itads of 's lands ^enouwen, ftraetcn, 
bruggen, pUntagien , dykcn, wegen, 
ftroomen,enz. en netwerk volk betaelt. 
Dit komt van het Franfch Camtritr. In 
Vrankryk was oudstyds een Catmriir du 
Roi^ <Üe de bediening hadt van des Ko* 
N. nings geldkamcr. Dit ampt wicrd erfc- 

Ijk Mzceten door de Hertogen vaoi Bour- 
bon. 
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bon. Nae de wederTpannighcid van 
Hertog Karel van Bourbon hadt Ko- 
ning Francois de I. dat gegeeven aen 
2ynen zoon den Hertog van Orteans, 
nae wiens dood hy dat vernietigd heeft.^ 
Zie Du CafÊgi ghjar. Laiimtat. in de 
woorden Cmmra en Catmrarm. Die ook 
van het zelve gewag maekt differt. If^. 
Jur Joinvilk p. iff. £n dm Ttlkt Receuil 
des RoU de /tonvr-p. 410-414, En i*Oi« 
Jiau dis Offices Liv. IF. eb. z n. 6£— tf f. 

KAMISOOL. Camifek. Dit betee* 
kent een borftrok of onderkleed welk 
onder den rok over het hemd aengetrok« 
ken wordt. Want een hemd weuc thans 
in het Franfch ebemifi genoemd wordt , 
vindt men in de oude fchryvers césmfe. 
Dit woord is af komftig van het latynfch 
woord camfia. Zie daer van Fenar. de 
re vefiiaria Lih. UI. eep. f. 

KANS, Cbanee. Freiffart Uv. IF. 
eb. 77. f. xa?. 11 n'sft CHANCE fisi 
m tetmrm. Menage zegt dat dit woord 
komt van cadenth en in oude tyden ge« 
fchreeven wierdt ebeana^ en eisentlyk 
beteekent het vallen van dobbemeenen 
ineenfpel. 

KAPEL. CbafOk. Zie van den oor« 

E fprong 
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fptong vin dit woord Du Canijt gkffait. 
Latiniu in het voord Capeüa. 
^ KAPITTELEN. Cbapitrer. Nicot 
ïegt CHAVITKER f uilqu*u9^ k cbatkr 
au cbdpltre Cafiigare in camiêüs. Mena« 
ge zegt CHJPITRER Om fbafêtn des 
rtligieux y qui Mt maufué u kur devair. üs 
Jllkmêm Jt firvint dê lu mime f af on iifor' 
kr. 

KAPOEN. Cbapen: Mfenage ïcgt 
dat dit woord komt van Capusj welke 
eenen vogel beteekoit die kromme klaeu* 
wen heeft gelyk eén havik. Van debc- 
teekcnis van dit woord kan men ook 
zien DuCangegloffar. Laüuit, in het woord 
Qapus. Dog wat overeenkom ft beeft 
dat met eenen gefneedenen haan? die 
heeft geen krommer klaeuwen dan an- 
dere haenen. Eccard ad kfes Salicasp. vj* 
leidt het af van het baftaerd Latynfch 
woord Capulan welk fnyden, infnyden 
beteekent, en welk, xegt by, afkom* 
ftig is van ons woonl Kappen Zie v^ 
dat woord Du Cange ghjar. Latimt. in 
eapulare 

. KAROS. In de eerfte aenmerkifl* 
gen bladz. iio. heb ik gezegd <kt Me* 

nage dit woord afldidt van Carruca, bet 

ïclvc 
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ten Soet D« Caage glofar. Latimt. itx 
iet woord Carmctgi die zegt dat CdrriF^ 
(ée waeren vebicala bonoratorum en vtbieu* 
ia Jhfftnfa , op riemen hangende , die 
C^nrucét nutOHtes genoemd wierden. 

Carroccium was een groote wagen , op 
welken een groote mail l^ondt, aen 
welks opperften top de groote ftandaet' 
ofbanier van hethcir was, op dat die van 
ydcr kon gezien worden. Zie Du Caif 
g€ oifero. Jwe Villt-hatdiiuin p. joji. Me*_ 
mtritr origine des armriries p. tp6. Origi^ 
m des ornettieM dei armeirietp. ti;-iif. 
Mattbent de mbilitaie Ub. IF. eap. S. 
f. 1114. iiif. Fof- de viiiis JirMonii 
Ub. IILeap. ;.p. )88.dte van dit woord 
ook afleid het woord Kraek^ welk het 
groote foort van fchecpen is dat op zee 

tebruikt wordt. Van welk men zien 
an j^oMff Di£l. de Marine 'm het woord 
Claque. 

KAR.WEY. Dit woord is zeer in 
bebruik by onze handwerkslieden eii 
byzonderlyk metfclaers en timmerlie- 
den, om te beteekenen een buitenge* 
woon werk, en voomaemelyk een bui- 
tenkamjen dataen de kne<ihts gegeeven 
wordt op ongewoone uuren tuflchende 
£ a fchof- 
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firhoftydcn in, of op «idae tydcawm- ' 
neer zy voor hunne DACzen niet cc wo* 
ken hebben. ', 

Het komt van het Franfch woord Cr* j 
V», welke dendienll beteckcnt dien de | 
boeren aen den bezitter van een addyk 
kaftecl,den ambachtsheer van een dorp, 
«en een kloofter, of diergelyk fcbuldig 
zyn te doen , met voor de zelve op zee< 
kerc tyden acrde , hout , turf, rteen of 
diergelyk met hunne waeens of karren 
te voeren of ander werk, als wegen 
maeken, hout hakken enz HtniUnfin 
en yrooH4ienfltn genoemd. Zie van de* 
zelve van Loon aloude HoUandfche re- 

feering wyze derde deel I hoofdft. 
lidz Z2$-2]Z. Idfinga van het ilaets- 
recht II verdeel. I, hooofdlt. p. tis. 
i^ttatt DiS etimtl^ in het woord Ctrvët 
Du Caagg glêffar, iMimt. in de woorden 
Carropera, Corxtgaca CervM*. Matfbéttt 
éi iiialeSa vtttrii ^evi tot». II f. p. 781. 
FroifTart Liv. II. ch. 74. p. 111. Um 
m/a£t efi e» Aniltterrt^ ^ aiffStfi iï t»^' 
éturi psytt fue kt Nabks uit grand fra^ 
{bi/i fia- leiirs hommes, & ks tiemient ra 
/fvaf^t, e'tH a dirtf ^u'ils Jeivent patiroH 

^ far cwt»m Mcunr ks ttrrts üs Gew 
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filsbomms^ cueilKr ksgrains^ les rnmmur ^ 

Pboftel^ ks fmitre en l^grange^ Ifs battre 

(^ les maner ^ (^ par fervage les foins fener^ 

& les mettre en Fboftel^ (f fonies tel/es ebo^ 

fis^ (^ Joivent t out es ces cbojes faire t^auJli 

touperlehisj fS li mener a V bofteL Et doi'- 

ntent sceux bommes t^nt ce faire par fervagf 

MMse Seigneurs Dat is : \y In Engeland is 

,, een gebruik ^ welk ook lit vcelc an- 

,, re landen is , dat de Edellieden groo- 

„ te macht hebben orer hunne boeren , 

5, en dezelve in flavernye houden , nac- ^ 

„ mentlyk dat dezelve ^ volgens rechten 

„ gewoonte , de landen der Edellieden f 

^j moeten bouwen , het koom inoog- 

yy ften, en aan hunne huizen voeren ^ 

5, in de fchuuren leggen , dorfen en wan» 

yj nen> het hooi maejen en thuis bren- 

„ gen : het hout hakken en thuis toe* 

yy ren. Dit alles zyn de boeren door 

„ flaevemye vcrplicnt voor hunne Hee- 

5, ren te doen. 

KEGEL. ^ille. Du Cange zegt in 
7.yn Glojf Latin. in het woord SKELL^j0 
dat het woord ^ille af komftig is van 
ons woord Schelf welk Skilluy Scella en 
Squilïa in het laetcr Latyn genoemd 
wierdt, omdat de kegels onder breed 

£ 3 gemaekc 
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gemaekt zyn, nae het nuekfel van een 
Pchel of klok. En dit gevoelen beve- 
fligt Menage in het woord ^uilk. 

KELPÉR. Dit woord komt zeker- 
lyk van het Franfch woord Cellier , welk 
afkomftig is van het Latynfch woord 
CellatiuM. Zie Du Cange ihff. Latiait. in 
het vroord Cellariutn. FroiSart Liv.I.ch. 
X^e. p. -197 ^^JJm^ /»iller*nt bors ceUX qui 

edoitnt mueez et CELL f ËRS £ƒ eèamères. 
Liv. III. ch. tff . p. 180. Le Ducpar la 
muÜH les taena de chambre en cbambrt , {3 
itedificeenedificey &i'J«v«)tf/f CELLIER, 
i^ ksfithotre. Oliv. de la Marcbe Liv. I, 
ch. if- P. ?f I- Plufieurs Gandois ejiaient 
muffezjotts les Uets is chaml>res^ plancbers t3 
CELLIERS. ch. fo p. fS. Et fi «V 
fiient les compaignons qui les gardoient demeu- 
rer en cbambres n*en fales qu'ih eujfent,mais 
tn caves &? CELLIERS. 

KERKER. Cbarire. Jean Juv. des 
Urfins Hiftoirc de Charles VI. p. 176. 
£t Iers loutlepeupleeommenca a crier(^ dire ^ 
tant gem d'Eglife^ nobles, que autresy qu*on 
Ie devoit priver du Royaume, fcf tnectre en 
CHAKTRE perpetuelle. Froifartliv. f^I. 
ch. z8. p.Sf. Il euft enCUARTILR fait 
mourir/Mjrm. Uv, If* ch, ip.p, i jf. 
M 
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jtif_ fmüamdaf GHARTRE ptrfeiuilkatt 
* foi» (^ a teott. Manftrttettiv.i.cb.^o.p. 
fo. Le Defm 4* St. Gtrmain d'Auxerrt fut 
friHS tn prt/fia fcf mis en CHARTRE. 
Zie Du Cangs gloffaire des vieux mots dant 
Viüe-Hardoutu in die woord, en Menatt 
DiSt- Himol. Hec komt van het Latynfch 
Carctr. 

KLOK. Ckch. Menage lect dat dit 
Franfche woord van ons woord idoft af- 
komftig is. 

Ik heb in myne cerfte aemnerkingen 
bladz. I z I . gelprooken van de bAlAloft. 
Zie daer van Du Cauff f}ojf Latinit. in 
het woord Camf*UA Bnmaiii^ en obferv. 
fur Joinville p. ö8. Die banklok isook 
te Utrecht bekend gcwccft. Zie Matb. 
ét nobilitate p. 217. en analeSa turn i. p. 
40^.4ip- 4}0. doch die heeft eene geheel 
andere beteekenis dan de floebniflloil. 
Welke ik geloof dat dezelve is als die, 
welke in veclc Steden in Vranfcryk Car- 
ftu^ of Ceuvrefeu genoemd wordt. Zie 
Pasquier recherches liv. IV. ch. 18. p. 

KOETS , in de eerfte acnmerkingen 

bkdz. UI. heb ik gezegd dat dit voord 

E 4 ge- 



feloofd wordt oorfprongelyk te ïjn uit 
ïongarvcn. 

^plcic*^ \M,^t4i^'^tf*^ in hec Jaar i^f6. Gezanten van den Ko- 

'"' ning van Hongaryen quacmcn te-Tours 

by ICarel den vil. Koning van Vrank- 
ryk , om zyne dochter Magdalena tot 
vrouw voor hem te vcrzoekep. Welk 
huwelyk echter niet voortgine op dat 
evennaederzelvcraenkomftcydmgquam 
dat de Koning van Hongaryen overleden 
was. Onder de koftelykncden welke die 
gezanten mede brachten zegt hy. Et 
Mvoieta ümni «« CHARIOT BRAN- 
LANT mottlt fomptueax & mmtlt rieit. 
Dus fchyncn de eerfte koetfcn genoemd 
gewcefl; te zyn. In het Cerewumal d» U 
Frante, p. ^94. vind ik in de intreedevan 
Katharina de Medicis in Parys den 18 
Jul. 1 f 94. Let dejfu! diSes Dames paffhs 
I vindrent trtis CHARIOTS BRAN- 

LANS> Vu» fuivoHt Fautre f taentz eboi- 
cttH par quatre cbevaux bloKS tn hsrmaebtK. 
de totU d" ar gent, (^ les (Immtigrs vtfius dt 
mime parure. En alle rytuigcn die op rie- 
men hongen wierden genoemd carruc£ 
mttaate/. Du Cange in bet woord Car- 
nva. Zie boven ia IMMi^ 

KOS- 
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KOSTEN, lelfsftandig woord, Cm/». ^«.^^ , <^ -^ 

EubHffimms ü Si. Uuis, Liv. I. tb. rj. y -J^^-^-m^H.^^ c^^ 
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Nms bom ne les rtnd a fom Seigneur, m U 
Sire a ftn bommt, mes ils remden tien les 
COUTS avenamment qu^il a deffendut par 
devattt qm qu'il/oit requit du Stigiuur. Et 
s'il avenoit qifil eufi debat il ne rendroit nas 
des COUTSqui/eront fait sd'illueeeHavatit, 
ch. «;. ^e vous me fa^ez rendre met 
COUTS & mes de/pens que/at mis el plet. 
Bruntome capit. iliufires Franfois. torn ly, 
f. ^rS. Hfut ft fplendide qu 'a fes prepres 
COUTS 6f defpent il mena au comhat en 
Jtaüe Arriaies avec cent gentilsbemmes. En 
fchoon dit ■woord thans geheel buiten 
gebruik is,blyft echter het werkwoord 
daer van afkomftig Couttmoch indage- 
lyks gebruik. Menage in het woord 
Couter meend dat het komt van het La- 
tynfch Cottllare. 

KOUSSEN. Cbaufes. Froiffart lir. 
II. ch. 17. p. ir. lis n'avoient de quty 
vpvrt , M CHAUSSES , ne feuliers a» 
fié. 

KRAEKEN. Craquer. Zie Nieottbre- 
fir de la lautue Francoife in dat woord. 

KRUIK. Crucbe. 

KUIP. C»w. 

E f LAND. 
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LAND. De Franfchen noemen on- 
bebouwde landftrceken, heiden, zandi- 
ge landftreeken, en andere wildemiffen 
LANDRS. By Bourdeauxisecncgroo- 
te landftreek, welke genoemd word les 
LANDEStis Bourdiaux In Nicotvindt 
men LANDE, let ,L*ndei de BourtUaux. 
Tesqua. FroilTart Liv ILch. 19. p. 41. 
jtprès fouper nguvelleivimifentfü'unjM^lÜr 
e/?ffK/jLANDES. Liv.IILch. f.p. il. 
jtpris ditnerneui montamesa ckeval^tsi^ii' 
pus Ie ebemin de Lourde f^ de Mauvoifin^ 
(^ de cbevauchamei parmi une LANDES, 
jtf( durent bien quinze lieues , Ö" afpeUi om 
ces LANDES laime de vous ^të ii y amouU 
de perilteux psjfages peurgens f ui feroienl avi- 
Jez de mal fairt. Pat^uier Lgttres ttm. I. 
Uv. IX. p.t6\. Les clufiens^ uu payi iPl- 
talie pojfedeient uu grand terroir, dont ils 
tte fullivoient pas la moitii, laiffam lerefiê 
f» LANDES. Cbardin vtyage tom.III. 

E, 18: Nous fimes ftpt lieues parmi des 
ANDES i^ des fablont. Menage DtU. 
etimoi & Du Cange glojf. Latinit. zeggen 
dac dit woord afkomftig is van ons 
■woord lanb 

LAST, Steenen, zand en andere din- 
gen , waermede men de zeefchepen baU 

;• uft. 
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laft , welk gemeenlyk in onze tael bak 
teft genoemd wordt. Lefi. TAc Diétion. 
de Furetierc in het woord Lefi. en Aubin 
DiSlion. de Marine in het zelve woord 
en Spelman in het woord Laftagium. 

LÈDEKANT is zcekerlyk afkom- 
ftig van het Franfch Ut de Camp^ want 
het beteek ent cene bedftede, die niet vaft 
ftaet, maer uit malkanderen kan genoo* 
men en weder ingezet worden , en dus , 
zoo als men het goed vindt , van plaets 
verandert. Volgens de etimologie zou 
men moeten fchryven tttlCfiant. Doch 
de gewoonte en beter vloeycndheid van 
uitmraak heeft dit in Ictwftant veran* 
dcrcl. En dus moet het ook thans altyd 
gcfchrceven worden. Want ecne ge- 
woonte door een ftandvaftig gebruik be- 
krachtigd gaet boven alle afleidingen. 

LEEURIK , een vogeltje Aiouette. 
VriU beide die woorden, het Franfch en 
het NeJerduitfch , zegt Fojfius de vitiis 
Sermonis. Lib. I. cap. i.p. p. dat die af- 
kom ftig zyn van het oud Gallifch woord 
jflauric. iM ook Menage in het woord 
jilouette. 

By de ^eleegcnheid van het woord 
Siefl heb ik in de eerfte aenmerkingen 

bladz» 
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bladz. TI), gezegd, dat die bloemcft 
welke in het Wapen van Vrankryk k^ 
Hen genoemd worden eigentlyk lisbloe* 
men zyn^ die in het Franfch ook Flam- 
hes zyn genoemd, welk woord van der- 
zelver vlammende en glinftcrende koleur 
komt, zie Menage in het woord Ftam^ 
me. Én Glayeuh^ dat komt van het la* 
tyn Gladiolus Welke nacm aen dat kruid 

fegeeven wordt wegens deszelfs lange, 
recde en fcherpfnydende bladeren, die 
de gedaente heboen van klingen van de* 
gens. 



Daniel Hifi. de Franci tom. IV. p. f yj 

Iflai 
Bouvines onder de regeering van 



jn de befchryving van den veldüag by 

Phil. 
Aug. in het Jaer 1114 zegt , dat men in 
dien tyd voor de eerftemael in de hifto- 
rie van Vrankryk gewag gemaekt vindt 
van leliën in het wapen van Vrankryk, 
met welke de koninklyke banier in dien 
flag bezaeid was. Zie ook Menetrier pra-- 
tique des armcdries p. p6— lOi.en Origine 
des ornemens des armoiries p, ;pz. 

LICHT, niet zwaer. Leger. XlC^ 
tl tl / een gedeelte van den lall ontlaeden. 
Alleger. j|icl|tft / kfeiner fchip om een 
groot fchip te ontladen. Allege. 

UK- 
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LIKKEN. Lècbir De mccftcfchry- 
ven dit woord lAftm / en zegeen dat M|« 
fat dacT van aikomitig is. Welk wel 
wacr zyn kan, en ik met wil tcgenfprc- 
kcn. Doch ik fchryf akyd %mxal om 
iiet te onderfchcidcn van Mben/ wclfc 

fezegd wordt van water of ander vocht, 
ie <»or een gat of reet met droppels of 
kleine ftraelen ncdervalc. 

LIKSTEEN. Lijf Een bol van glas, 
met welken men over ftofFen van linnen, 
katoen, zeide enz. ftrykc, om dezelve 
glad te macken en glans te geeven. My 
komt zeer waerfchynelyk voor dat ons 
■woord van hetFranfch afkomftig is. Zie 
Du Ctnge glojfur, Latinit. in het woord 
tifcbiê. 

LOOTSMAN. FöWf. Dit heb ik 
dus m^^r meteen woord gezegd in myne 
ccrfte aenmerkingen. Nu moet ik daer 
by voegen dat PtUtt in de tegenwoordige 
Franfcne uel niet meer ccnen lootsman 
beteekent, maer den Huurman van een 
fchip. De lootslieden die in de havens 
woonachtig zyn , en de fchepen in ea 
uitbrengen worden th«is genoemd £«- 
mantUTs of Pilotti cotiirs Zie jlubin DiS. 
40 Marim ia beid» die goorden. Dit 
woord 
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_J!^^J^ 'ï*^' woord ticcft ccbtcr eerft eeoen lootsman 

2*t*- / ^ Q, * • beteekend,en isuk onzetael afkomftie, 

^^ -^fC:^ Z:-K^^^- zynde van ||fil en looO faemcn gcftelJ, 

om dat men de diepte peilt met een lood 
acn een touw gebonden , in de zee ^ en an- 
dere waters daer de grond te diep is 
om met eenen ftok daer by te kunnen 
komen. En dit is dcszelfs waere oor- 
fprong, hoe zeer Menage, die onze tael 
onkundig was^ en ook nooit op zee ge- 
weeft was, dezclrc belachelyk vindt. 

LOT. Gelyk men in onze tael zegt, 
tatift m^n lot/ voor dat is myn deel, 
zegt men ook in de Franfche Lot voor 
deel zie Pasfuier recbtrcbet dt ü IrMiee. 
Liv. II. ch. if. p. 126. 

MAEL- Afale. Zie van dit woord 
Malb. de ttobilitate Ub. IV. cap. £j. p. 

MAND. Menage inhet woord^tfjB- 
ne^uin zegt. Csfi an diminutif de MAN- 
KE , f«i efi UH vieux mot Franfust qui 
/ignifie an efpece de panier. Vorders ïs hy 
verleegcn met den oorfprong van dat 
woord MANNE op te zoeken, welken 
hy ook niet, heeft kunnen vinden, omdat 
ons woord jOBaiHl hem onbekend was. 
Micot zegt : MANNE eftmtpit^era an/i. 
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ttk leidt Mannequin daer van af. 0/iv. i/# 
£i Marcbe. Uv IL eb. 4 p, f 16. ^i tom^ 
èoif en üneMAtiDE iPofier. 

MANNE bctcekent noch heden* 
daegs in het Franfch eene platte mand 
langer dan dezelve breed is , in welke 
tnen linnen leet , en fchotels en borden 
om op dh tafel te brengen , by ons een 
bolfnnailll genoemd. 

MANIVEAU betcekent een plat 
mandjen , zoo als men op de markt ge* 
bruikt om vifch in te leggen. 

MANNEQUIN beteckentecnchoo- 
ge mand van ruwe teenen , die op de 
markt gebracht word met vruchten, een 
fteenmand , een turfmand enz. Het zel« 
ve woord Mannequin beteekent ook by 
de fchilders eenen houten man, daerzy 
.naer fchitderen , by ons een leeman ge- 
noemd. ' Doch dat is niet af komftig van 
JIBairtI/ maer van ons woord jBail* 

MANIER. Maniere Zie daer van 
Fof devitiisfermetds lih. III c. zj. p. f op. 
en Menage DiSt. etim. in hep^ woord 
Maniere. 

MAT, vermoeid. By hetgeen ik over 
dit Woord gezegd heb in myne ecrfte 

aenmerkingen bladz* iif. moet ik noch 
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voegen Froiflart liv. III. ch. 88. p. 1 24* 
lis eftrient fi M ATES f5? / foibks , quHh 
dememroient fmr k cbemim de (baud & d€ 
prmeti. 

Dit woord is af komftig uit bet fchaek- 
{pel ,da€r de Koning JBot gea^t wordt. 
Zie Du Cauge glof, Laünit, m de woor- 
den Mattan en Mattus. En Menage Di3^ 
etimol in het woord Ma$ , en in het 
woord Echec. En Nicet tbrefor de la lau' 
gue FroHfoife in het woord Echec. 

MATRAS. Maielas. Welk Menage 
zegt, dat de Franfchen eertjrds fchree- 
ven Materas. FmffartUv.l.cb. Z4f.p* ;f f • 
Une aubarde^ qu^on dit en Fr0ncM ceeftede 
MATERATS de Seye. 

MATROOS. Matelet. In de ecrftc 
aenmerkingen bladz. i£f. heb ik gezegd 
dat Menage dat woord afleid van iSMIk. 
Hmt dijfertat. diverfes f&m. II dis. 1 9p* 1 ;6« 
leidt het af van M^rciiAMrnrry burger van 
Marfeille. Om dat, zegt hy, die van 
Marièille zeer ervaerenwaerenin dezee- 
vaert. Doch beide die celeerde mannen 
dwaelen zeer in de afleiding van dat 
woord. Het komt uit onze tael, en is 
Zeekerlyk af komftig van JBMt / gelyl^ 
de matroozen gewoon zyn elkaqdfrcn tp 
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noemen. En de zccoficïeren van dé 
ibatroozcn in 'r algemeen forcekendc 
noemen dezelve doorgaens ^anillfieL 
Ook zegt men Ctltnt MAET ftU3<n/ 
Wanneer cenen matroos een werk aenbe- 
voolen wordende welk hy alleen niet vol- 
brengen kan, hem vergund wordt tot 
2yne hulp te kiezen wien hy wil. Welk 
de Franfchen ook noemen Emmatelotttr, 

Ik heb in de eerftc aenmerkingen 
bladz. iffi. gezegd dat miflchicn ons 
woord jÓftal^n Komt van het Fnmfch 
Mefellerie. Doch dat is eene dwaeling 
van my geweeft , naderhand ben ik bce- 
ter onderricht. Het woord Mefellerie 
beteekent mclaetshcld. Zie Menage in 
het woord Mezeatty en Du Cange ^ferv. 
fur JeiirtfiUe p. 54 die Zegt dat het af- 
fcomftig is van Mifellus. Zie vanMeJille^ 
rie de aenteekeningenop Vf//0B^dW/«J- 
tam, balade iz. p. 119. 

MEËRKOOT een watervogel Md- 
ertufe. Menage in dat woord zegt dat 
dit Franfch woord van ons woord jBCft* 
flOOt afkomftig is. 

MEISJE. Men vindt in de wetten 

van St. Louis, welke de Heer Du Cange 

heeft uitgegeven achter deszelti leeven 

F door 



doordcnHcervanJpinyille bffchr?evcB^ 
in he^ t. boek l ]8 boofüftuk , fe üne dti 
fiiCHTs ff ele tjtoit allü en MPSCHIN- 
NAGp P« *« i»f" teM ailleurs pour /ei 
joutr. Daer de Heer Pu Cange in zync 
aenmerkingeup. 187.00 acgt. £« MÉS- 
CHINAGE,cn Service. Car MES- 
CHINE parmi neus fiinifie mt^ JêrvanU. 
Het welk uk centgc oude fghryvcrs bc- 
wcezeii hebbende z^gt hy vorders. Ct 
que neus a donni Ut,u d'^ppelltr nat /irvanffs 
MESCHIN5I3 a été 4e « jw « mt fig- 
nifioit autrefois farm Wf nPf jeune jilie. 

Djt woord koEit my voor afkomftig 
te zynvanlons wQordJBft^, PcVke- 
mingen wanneer zy zc£g(;n willen daC 
éc meid iets gedacn heeft, of doen zal 
of doen kan, peggen ajtyd ^C md^ 
heeft het ged^m enz. , hoe oud ook die 
meid mag z.yn. Docn ik geef dit maer 
voor eenê gifling , co di^rf h^t niet ver^ 
zeekerePr Uï weet wel dat v««Ic het 
woofü jQBi^tl ^ei4ea vap mOfSQ/ 
en zcsgcn trfttïdnwrai. Doch dat ge- 
loof Ik' ook niet. Wat heeft de roaeg- 
dorn voor gcmpcnfchap met het dienen. 
IWcnhfcftondïrderoeiacoook getrouw- 
de vrouwen en weduwen. En als 'er gee- 



fle nttidtfn Köuderi lyn dao fnaégdcn , Xoü -x . »**^- 

er gitïote fchaeisheid van meiden zyti. •'•m-*J **v^ ca..-.x«. y-^ , ^ 

De Vlacrainfftti noemen ook eene meid ^^-tDtO.' O ' 

fmmatrte. Dat weder een ander woord *-N^*<^ t«.^«-<«4.ievo 

Is. Ik wil echter wel toegeëven dat . 
bet woord JMb van JBafgb kan ko- 
men. Doch het woord JBci^ geloof »^^^ ^^ , 
ik niet dat dasr van komt, maer dat het t*-'*'^.'*' c.'x-m. <^<,_ 
een byzondcr woord is , welk met dat 
ander geen gemeenfchap heeft. Nicoc 
ïtfgt dat het woord MECfilNE^ Welk in 
Pikardicn wordt uitgefprcken MeqUine 
€e«e kamenjet betcekem, en haclt het 
uit de "Hcbreuwfche tael. Ik geloof dat 
het waerfchynelyker is daC een woord 
in Pikardien gekomen is uit de Vlacm- 
fche tael, dan uit de Hchreeuwfchci 

MENNEN. Paerden vooreen rytuig 
bcftieren. Memrlis cbevMx. 

MIK, Miche. Zie myne eerfte acn- ' 
merkingm bladz. i M.. Dit woord koint 
Van het Laiynfch jft/raj kruim. Zie 
Mcn^c in het woord Micbe. Du Cange 
ghj". Latiüifst. 'mócwoatdcn Mica, Mieha 
cB Mkkeie. En Nieet in het woord Mie. 

MISHANDELEN. Mebaigner,d:ier 

heb ik van gchandelt in myne ecrftc 

acnmei*ingcn bladz. ifz. Zie van dat 

F X woord 
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woord Du Cangf gio^ar. Lêtsnit. io bet 
woord Mabeanium en glo^, des vieux mots 
dan\ t^illt'Hardouitt in het woord A/iM|»iff. 
FroilTartliv. III. ch. iS.p.lip. Et avfiuit 
a U f oh ^uefepAr tcarmuche »u autrement lts 
Efpagiteii pTinoitnt un Portugaleisyitsluy tol' 
ieientlesjiettx, euluy coupoiint unpié ^unbras ^ 
OU autre memhre^t^k rtHvoyoient aiiifi Me- 
haigné en la ciié Je Lisiome. 
. MOERvan wyn wordtinhet Franfch 
A/'i« genoemd. Zie Nicot in het woord 
Mare. Menage in hcc woord Mare des 
raifins. Du Cange gUJfar. Latinit. in het 
woord Marca, 

MOF. Moufte bcteekent in het 
Franfch eene handfchoen die gevoederd 
iit, aen welke geeoe vingers zyn dan al- 
leen de duim : wordt ook Mitaine ge- 
noemd. Zie Di^. de VAcad. Franceifi, 
RicheU't, Furttierey Rob. Etieime en Nicot 
■ in het woord Moufie. En Menaie DiOi. 
ctimol. in het zelve woord, die net van 
om woord A/o/" afleidt. 

MOM , monmmi/ brtmotmncn/ Mo- 

mcy Monurie. Monftrclct Liv. III. p. 
9^6. Si f fit en lei dattfes^ & f eutmouU 
grandfoifondeMOMU^UKS. Liv. III. 
p. f j. yfpris Ie han^uet furent lts danfes 








\ 
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ö; frxMOMERlÉS. Oiiv. dila Marcbe. 
Liv. 1. eb. 10. p, 408. ytu regard dts dan^ 
f9sl3 dts MOMMERIES tenoit cmpaig- 
nit aux gram ö* 'fefits a ce qü*ils vouïoienf 
füire , 6? danfoit tres bien. Cafeneuve Dill. 
itimoL in bet woord Momon ^ zegt dat 
men menfchcn 'dié verkleed met een 
jDombakhuis voor het aengezicht Joo- 
pen MOMONS ïiotmA.^ De DiSionaire ^ 
de r Academie Franfoije zegt dat Momon 
beteekent het fpeelen van vermomde lie- 
den in den vaftenavondstyd. Het zelve 
zegt Ricbelet, Zie ook Furetiere in dat 
•woord. Het woord Momerie voor ver- 
mommirig is noch in gebruik. Doch 
•wordt thans meer in eenen verbloemden 
zin gebruikt voor eene vertooning van 
deugd , daer ondeugd mede bedekt wordt. 

van het woord jBomttlftt in onzetael 
zie deii Heer Hu^dekoper proeven van 
tacl en dichtkunde bladz. iro. - 

MOMBOOR,' Voogd. Daer is over 

fehandetd in myne ecrfte aenmerkincen 
l'adz. 1 16. 1 17. In de rechte betcckc* 
nis van voogd over kinderen heeft het 
Oliv. de la Marché gebruikt hfrodtifliM 
ie fes mémoires, ch, 6. p. lo?, Z^a MOM- 
BORiÉ t^tutele ^ue Pere doit aveiir de fe^ 

F 3 en- 
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VoC- de vuüs fci-iwnb Ub* IL ^af .j«. 
2;egt (Ut het ^Qcoir^iHg is» TUlLlNmllMm 
dat de vQogd de Pftp4-i* dcy? aonwxadi- 
gen. ZA^ aok Du Capg^ g]kaff. lAXisA, 
ia bef woord M^mh^mi^. 

ne ac:rucekcaingen, op 4e wetKn v^ St, 

verfcke^lefti dat lj^f?iïiifr.?Gnep e«»|Vöu^ 
digen. doodil^ b<»«ek?at5 1, Mivrm is 
wanneer iciP^ by.iucht^' of wd?»^ 
yerraed^i/igs ea in *t geh^inf^, fla^gfiido 
of wqerloos vcrtnopr^ w^rdt. Zi^ €^ 
C^ne^Q iA dit woof 4- Dis Sfgt. d^ 
het uit de oude Quitfcfae %^ J^en^i;^ 
Welk Menage * pfpjK; 2i^. ... 

ipynegjpd^j^bteo, via^r/irr^r^ic^cii d«^'« 
't Laty nfcb nturt^uran. Pla^tfcB dafti^ l^et 
gebruikt is^ 2t? ial^etwq9rd4PlPMilWO/ 
opdat ik niet genó<i>t;»^^,*y (fee.vwder o- 
vcrtefchryven. >....! MP^ 

* BiC4r4 iuLlegês Safic^^^'i%> ÜU^Jic^m j^d 

tes eft , nojirunf Mpf^^jSi ^& fu$9 4!^fievdtft^ 

db nntfqufi rjidice , qtté^ apud Cambro Britamnoi 

fupet efh lir enim MfJKTStlO dêcitur üfcnhate 

infidiaü, &him MURN, JWiJRDWK, *at 



Morellen, een foon van larter 
léffféh, welke ïecr donker bruin van 
i&leUr, en bjrrtaé zwart zyn, gclyk de 
Möóren. Ik tVryfFel niet of dit woord 
komt ook uit het Franfch , hebbende 
MOREL in de oude Franfche tael zwart 
beteefeend. Grande cbronifue de Francs^ 
itin. m. feitiikt Zf. 'ooi. i. Et ah/t ac- 
tompaigné vht Ie dif Emptrtur 4 Ia diile cha- 
jW/ff, ef la fejii dtftxndrt di la HSliefe de 
tó Royne en «^ ho^ély ö* fitt rfiii fur h 
'SifiHer jw k Roj /ay atforr mvoye « Saint 
De^s , UqMl ejhit MOK.EL. Et ftm- 
bl»Hemntl fkmtakRoy des Romains fur tce- 
hi dM Ie Rty M avolt eavoier, Ie quel es- 
Mfferf^lahk MOREL. Et apeitfmentle 
Koy de FraitctltW'dvima tooi d'an^poil^ f ut 
eft Ie plus loni ^ a Voppofiie du blanc , poar 
ce tfut és co«ftul»ts 4e fhnpïre les Empenurs 
ont aecQuflumi d'entre'r' es bonnes "Otihs deleur 
E'titpfrtf 6? 4"^ foOt de leur Seigiieurie fur 
uttg iBetal' blanc. Si ne voelutpis Ie Roy 
jifen firn Rójak/Ht il fijt altifi, afin qu'tl nè 
fettt eflrt iuti i auüini figw df domnation. 

De uitlegging rarl dceze phrets iii hc- 
dcndkcgs Frarrfóh Ihin mcfi liên indegc- 
fchiedenii van . VraiJcryk door Daiïiel 
toni.'Vf. p. 47f. 

F 4 Re- 
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Jioiert EtieniKZcgc Moregtm MOREL 

Equus niger. Nicot ^ die dooreaans ds 
woorden van Etiermc behoudt aU hy 
niets byzonders over een woord te zeg- 
gen heeft, zegt het zelve. 

Froiffart Liv 11. cb.pz. p. öt. "JebM Lftm 
tout devant^menté lur uacheval MOREL. 
Zie Menage Diü. elimol. in het woord 
MOREAU. 

MORSIG. Maupde. Ik verzeekcr 
nïet dat beide die woorden uit cenenoor* 
fprong komen, doch het komt my zeer 
waarichynelyk voor. En zoo de oor- . 
fprong die Menage aan bet woord MauS" 
Jade geeft waer is , kan dat niet van ons 
Woord fiekomen zyn } maer het ons moet 
dan volltrektelyk van het FraoTch woord 
gekomen zyn. 

MOSTAERD. MoHtardt. Zie Mena- 
ge in dit woord. **- c*.^*-*— -««- ^-^t-yh 

MUIT, kift dacr men vogchjcns in 
iet. MÜE. Zie van dit woord f^of. de 
vitiiifeTmoms- Lib. I. cap. 1 1- p. tfji. Me- 
nage in het woord Mue. D» Cange ghjf. 
Litinit. in het woord ^«/a. Die zegt 
dat dit woord rae^ft v]ut valken gebruikt 
wordt. 

MUTS een hoofddckfel Of dit een 
oor- 
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. j is of W** 

, wk duitfcli t^oord is o 
m, Pojts t'^ans in oudctydca 

K 7.V van hcrtnyncn , J*- ^ y op bet- 
««.ven hebben. '^^ . y^owtfj <»» '*'?V 
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ftvfimniit a» Pttf» JUwMtiè'é JT. f»*^ 

tfioitia fufettM btmeoi^ ét H^fi^wi è tA^« 
én fmdfu*ibemJ»ralim HnkaWUM mcia»r 
kt èeans etmütkn njlei mit^ Jkï^ la ffa'- 
Oftu ufit'ét Jms Unfs nunajlèm. ^ é rem 
eccaJioM ils k fuppttmmt it tüu^ ptrmifre it 
ptrar At AUMUSSES. U Pd^, par 
Ja ba{itdettH^A»agjU U ^Dec.^isiidttaa 
cbaryt « r Jtkhé ie itm Oct^ier et \it^ilt fnM- 
h»m%t*t. lAXjMUSSE ff'ejhitéacetems 
/« ^k'ium ffpite it CdiluU it ^op Jititpte en 
foarri Jiipeattxj t^fervek a cvif&rir Ja t/fs 
6? in epauki. Doiit l» plutptirt iet ehéna- 
net om fait depuh M ornement ^iti ae ftrt fn'» 
ehofger iei hras. Canail beteekent eigent- 
lyk cencnkap,dieh<!t hoofdendcfchou- 
dcTs bedekte: die is thans door de Bis- 
fdioppen in cctl roartteltjen veranderd. 
Zie Du Caa^êfüijf. Latimt. rn het woord 
CamelMtut. Do£:tl om weder te keeren 
tot ^muas. D» Cange iijfett. XXIF f»r 
yoimfilie legt, nat dat hy |>enningcn 
voorrgebracbt heeft van korimgen van 
Vrankryfi tnet jfkmujfei op het hoofd. Ut 
AUMÜSSRS « j4 poffeuht pat^ cbmtne a 
frtftmy fkr hs èrat, Elfes firtoient a tou- 
vrir ia te0t, ö? n'efieknt pas particuïkres 
mm tinmeiMeff mit ttot fét Bmuler iet fff' 
Uient 



fdtwt vubjfwtMMiWt* Lm cbfêfiijMü m FIm» 
dm wou Offrmi fu Ie chtfcau fesmUait 
fur rAUMUSSE. Us Roü mütoknthB 
^oMréMv/f^fAUMUSSË. Zie dcnad- 
VCD ook gloBT* Lacink. in het woord /0* 
muciaj en Menage en Cafineuve^ beide^in 
het woOrd Ammêee , die aUe vin gedaeh* 
tca «ya datmiflcbicn dit woord komt 
van on» waard «0^0 of ||D8fbMlinit 

io het woordcnbo^tc vaa Kitiaeirvind 
ik jButfe/Stmiltfe/ ailmutfe. Waer uit 
men ztaoL ïuiixicn cfeakianl'dat ia óoidc ty- 
den het woord 3l|||llltfi( ook in ons land 
g^bruikdjk was , ten oiïnftèn m Brabam : 
want dat woopdenboek is, gelyk by 2eir 
zegt ih zyne. voorreede , een woittvrdciF* 
boek der Brstbantfclie taeh Of Kiliacn* 
mocflrdift woocd van het baftacfd Lat^n. 
^awr/0iii^:gefasield hebbcna. : 

MYTEN. Mises. Wormen» dia imfc- 
kaes koMcirJ Zie Mend^e 'kxkit liraórd.' 

NAP, By het gtcn doer over gezcgdr 
19 in ïnyntr eerfte aenmoritingen v^o^gy 
om te «o€fien dat het ui eeil Mep aad 
vfOöTdisiJwiville B/k deSt. Lemsif..4K 
AAfire Geiffhy de Sirj(iiÊBs U defernHt emiée^ 
faeze» fif te ben /ienfiimèt defimt k HA<- . 
NAP d^/m-feigmw^-p^rs dés ^ea^eg.: 

Zie 



«^ 



{9^) 

Zie Du Cange gloffar Latinit. in het woord 
HanafBs die het afleidt vaa het Saxifch 

woord ^nap* 

NEK. NuquedecBU. DuCangeinhet 
woord Nucba zegt dat dit een Atabifch 
woord is. . 

NIET. IndeoudeHolUndfchefchry- 
vers vindt men veel til of nic. Dus vind 
men bet by Klacs Kolyn vers 1 1: 41. f i« 
60. 1 27. Sop. 8}o. 8 )4. 9 {p. loof . en I ip j. 

• 

9at(t NI 't (n fol N I ftaben. 

. By alle welke plaetfen de Heer van 
Loon diergelyke uit andere Icbryvers 
bygevoegd heeft« Anal. Matthaci torn. 
1 . p; 66». en 704. De oude Franfche 
Schry vers zeiden , in de plaets van pas 
of pohty welke nu indien zin gebruikt 
wordt, MIE. yUk^Hardoiiin en. p. // 
Uur femble qu'ils n'avoieni MIE gem ajfez 
craifez. ch. 1 1 . Ne vous merveitUz MIE 
fe. h termes efi long, Joinvilleprefaeederbi-' 
fi'êire d$ St* Louis p. 4. Pourtani fne fem^ 
Iflff fu^m n'tf MYE aj/iz fait qu*on fa mis 
tn^^omhre. Froiflart Liv. I.ch.7f.p. 8^ 
JU M vcUiOiint MiE faire hlecer Uur gens. 
ch. 77. p« 8f .. I4^ qui ue voulta MIE 
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ipr i» confiil dt/ii bommeSy t'y accords. 
ch. 78. p. S6. Cbtr Sire m vu veilUz 
Mlfc ««fsw ui tenttr. En honderdmacl 
in andere plaetfen. Zie Menage in het 
voord AdiSf die meent dat het komc 
van Mica f welk' ik werk heb te geloo- 
ren. Ik meen dat het van ons MVllomt, 
of dat beide die woorden uit de oude 
Duitfche of Kelcirche tacl komen. Daer 
ik meer in beveiligd word door eene 
plaets, welke Menage aengehaeld heeft 
uit Charles de Bouville. yfpuJ Belgns 
VM tfi frtqutntij^may apud caieros Gatlot 
vix auditur. 

OIR. voor kinderen, naekomelingen 
vindc men in alle oude Nederduit^he 
boeken en zelf ook in de hedendaegfche, 
voomaemelyk jBaimrl^ dit. Dit is af- 
komltig vaneen oud Franfch woord Hoiti 
In de wetten van St. Louis vindt men Liv. 
I. ch. 02. Dami n^ejique Baildefon beritagf, 
fMi$quetlUaHOlRMASLEfnetlIenepuit 
Jannir w cboijir a menuiJimeHt de TOIR. 
By Froiflart vindt men in den inhoud 
van het Öf hoofdftuk des eerften boefcs. 
Comment It Duc dt Bretiugne mourut faut 
HOIRS. Welk hy in het verhael zelf 
uitlegt. Ct Due quandii trépaffk dt afie- 
eU 



OdJ^i^ 







A u^éfmH Huh tnfmt m 9'tat oKfm/ A U 
Dïïtbtjji f» jvmwK. Het i» nicc no4ig dft 
met vcelc bewvfcn te bercftigMi, ^en 
vindt het in alle fchryven. Het komt, 
geilyl Menage ea Nicot zeggen, rm 
het LatTffch woord [iertt, 
ONTSNAPPEN. Bchapm, 
OUW£L. Obilt. Zie D» C*t^ 
j^J". Latimt. In het woord OU»t», $..-v^ l/L 
PAERS. Pwrs. Zie daer vai» «lync " 
ecribe aemnCTkingen Madz. ilp. Jhm 
Jmv. das ürfins Hifi. d» R»y CharUt VL 

veftus derobti Perjfes.y.^ai» Denndfaptit 
fyfe Ptrfi /èmezJt.fUMrt dilfs d'or. Zie Du 
Cai^ ^ff. iMmt, tn bet woont Faf»s. 
PARKEMENT. Ftt^tmm K had 
eerft voorgenoomtfn dit woord geheel 
over te flacn, en het zelve alleen te zet- 
ten op de lyH, weike achter vt^geiizal, 
der wtxwden die zoo wel in 't Franfch 
aü in 't NsderduicTch ait het Latyitko- 
meny getytt ik ook met ^Papfer gédsen 
heb , omdat niets andei^ over 't zelve te 
zegffen had. Want de geTchiedfenis xc 
vernaelen hoe het van de fed Pcrgfimunl 
oorTprongelyk is, die bekend geneeeis, 
is van myn bellek niet. Dochdewyl ik 
zie 
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CyUiTtOtyJ^ Xtfp^^L^^ 
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z« j»t ^ajwrccleUcdca qm hunne wys- 
hdA cc tpooen > en de kmnls welke zy 
van den ooifprong van dit woord heb- 
bes pflCflflIïKntrcliry ven, moet ik zeggen 
dat ik geloof dat men yarBoncpt moet 
fchryveo, en dat hec niet rechtflrceks 
uit het Latynfch Pergamena komt , maer 
uit het Franfch Parcbtmia^ welk Iccrft 
van dat I^aE-ynTcb woord gekomen is. 

Die ajics wftt Qver 9axfMment CD 9«piec 

te zeggen valt willcczen , kan dat vin» 
<Jen m het laetft van het VII. boek van 
Prideaiï^ hiftorie der Jooden- 

PARUIK. Paraqui. Zie Menage 

in hctwooFd Pvra^Me, die zegt dat &t 

een nieuw wooFd is, welk geen honderd 

■ jftereovooriyncnt^4*indeItalia£nfcbe 

tael» ca v'vi daer in de Franfche, in. 

gc- 

* Dat al Ijiig TOot dien tyd eeae tpuier vaa 
vt)fch küt te tcrullen on Hiel het Zelve het boofd 



op ce Beren in aebruik ü gewee^ bcg"?? ik uit 
"" '- '" " >Jiw Uv.l.eif.p. p. iptf, Etd'A~ 
iinx pAftf GHEVEUX tnifm, 
* lafrfwm Je ..iikmaigite , & tfoy ^'ih ftmwt 
ARTIFiCI^I^, <^ »fp Pt' Inft mprtf. Zie 
ook Voif. de vivis lèrmotiM Ui^ IL cap, i;. p* 
atf;. 
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gevoerd is , en uit de zelve in de Hoog 
en Nederduitfche , Engelfche en alle an- 
dere taclen is nvergenoomcn. 

PANTOFFEL. Pantoufle. Zie Me- 
nage' in dat woord, die zegt dat bec 
Franfch woord afkomftig is van bet 
Duitfch. 
PASSER. Cmpai. 
PIK. Houweel om mede in den grand 
te hakken. Pif.FroilfartLiv.III.ch. ilf. 
p. rt ï . Et poTtoieut ceux tjui fecondenunt tU' 
hifnt Pies (^ boyaux en leurs mains pour 
fercer (^ bouer Ie mur ch. )8. p. iip. 
Et tenoit un PIC de fer, dmt tlenroit a 
fon pouveir pour defempre fcf übbatrt U mur. 
Menage in het woord Houe zegt. Let 
Frattfois out appelli PIC unautre injlrumtnt _ 
é c'ttufe de ia re^wblanei quUt a Mvec Ie bic 
d'u» Piverd. Zie hem ook in het woord 
»jCjJ^'n/^p>^ ****" Piverd. Als dat waer is, zou ons woord 

ly ^ Cl '^" tiet Franfch moeten komen. DocH 

:*r^ «- jjj .twyfel of ons woord niet het oorfpron- 

gelyk is, afkomllig vannjhtun. Doch 
zoo ons woord uit het Franfch komt, 
Q^_,^^ fc,^ CL, ■«*«^0— ^ i-issr^ ' moet Pikken uit dat woord komen. 

r-\ C\ £jJX—C*^-^~-'^-*' PINT, een maet van wyn, bier, 

«^X^-^.^ ^ « nicik en aJlerleyc vocht. Pinte. 




L^C^^.^^t^*'^-'^^^^^ 
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PLAT; Pkt. Zie Du Cange gloff 
iLat. in het woord Pkta. 

PLEISTEREN, op ^en weg zich 
in een herberg ophouden om te ceten of 
• te driitken , of oe paerden voer te gee- 
ven. De oude fchrcevco PEI STÈREN, 
ti^elk my doet begrypen d^t het afkom- 
ftig is van het oud Franfcb woord Ptfï* 
Jifi^ voor welk men thans gebruikt re^ 
foijlre y waer van het woord repas^ 
vroor eene maeltyd , af kom ftig is. Doch 
daerom ben ik niet van ge^chten dat 
men tban» behoort te fchryven f^atfll» 
MO/ g<>Lyk fommige willen. 9fl^i0mii 
is door lang gebruik bekrachtigd^ en 
ckt gaet boven alle oorrponkelykneid. 

PLEITEN. Phider. Zie Menage 
in het woord Piaidif y en Dn Canff glikf. 
LêiiHit. in bet woord Phötumy cue bei- 
de dit woof d afleiden van hét Latynfch 
PlacÈJuiÊÊ 

PLUIS. PIikU. Pt.UISEN, UIT- 
PLUISEN. Epluckir. , 
• POMP*. F$mpe. Zie Menage ib dac 
"Woord 

POOT vao een beeft-, Paie, . 

^PHf^UrS; De Wc«r Huidckoperin 

zync proeve. ^fto ueï pa 4iphtkuade 

.' ■ 1 r bladz. 
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y/»^*^ y*no^ eövC»,u^ 
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m itt» »TE™J"fJ ' aapper, Uoük- 
toMdig. t/» P'\E"f ' ;„ rfkomfti» 
waotd /'«uuo^- c^ ««11»'" 

het in dien ira- /« -s Ewrf, f»''* 
vm de Atafm' f"g»'{'' *""" ' ,iOT, 
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tltréf die aUe dit woord uitl^een, <r«- 
w, etantgeMM , vMimat. En byzonder 
iVifMf tbrtftr ie U lai^wt Vranmfe in dac 
woord , die zegt : cV^ «• ar^ vë^^üx» 
JFraiKoit, fUi /igmfitcbevalertKXy(^iegrMi 
tfftrt MMx Mimt, Ak^ kt Mciemt FrgmKi 
tut tMfe&rsiotmt tet epitbtle fhomnr *m* 
OnaUers, SAGE, PREUX ^ LOY- 
AL, M PREUX «c HARDY: MTCM»- 
mMtumetit PREUX efi pn»$ pmr vaiUmit, 
comme PROESSE poar vailUnct. Welk 
iay doecvoUcomenetoeflemming geerea 
aen Menage, en andere , die dat woord 
afleiden van Pr^ut'fdaet Nicot hecook 
van afleidt. Wanc dus beteekendc in 
onze oude tül het woord tnCMB ook 
dapper- En in <ie oude kronyken, ro* 
mans en andere boeken vindt men veel 
Ctn VROOM many voor een dapper 
min. E«n tljMmi Ridder enz. In het 
woordenboek van Plantynbjorai. Pniutf 
honejie, vaillMMt. Prohut^ ititeger^ eimdi' 

éus . )*fiui. tfoi brooni cfubcc üm 

PREUX &v«i//<utffinM/«r. StTtmmm' 

ks\,v€nimu VKOMB,fa^PIiOUES' 

lie ook KiUaen in het 

-Eit 
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EnMefisStokein Godev^ert met den, 
bult vers II. 

Mflot ^ OvtCB AiMiARbt ten 9dil0lf ; 

ben/ 
«Nin €Mai/ ÜMttn VROMEN 9a^ 

fsm* 



Dus wolden oök -die welke in onze 
tael II. Sam. 2^ ^crs 8. overgezet zya .; 

bc ^tlbm 9abll«l in oude Fnmrche o* 
verzetting genoemd Les PRJErUX fM$ 
David awif. FroifTart Liv. I. ch. ^i6. 

£«417. Si Ufique k Rpy Je France fceut ) 

\ mort du Ray ÉdMorJ ttAn^tene^ ttéit 
que hieu ueUemeui 6f vuilkmmeut avdi reg* ^ 

uS^ 6f fUê bien ieveit eftre de ïuj wuvelle 6f { 

memeire au rnmbre dei PREUX. En Liv. 
I. ch. r4.p. 6%. Les fuels aveient uvee euu 
tbevêliers & Efcmjers PREUX en armes. 
En bcooni voof dapper vindt men ook 
fn de piaets van McHs Stoke aeqeehaeld 
door den Heer Hutdekopér blaaz. 4} 8. 

Dier wcX aeiuaemerkt m<fit .yrorden / 
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dat^ftef ft«et l^nnif vtodJBrt W«lkt|iet 
< is het HoUandfch Wtttttfi ^ mtfcr hA 
Franfch PREUX. Men vindt in Melis 
Stoke 'bp vafcheiddiephstte -iswKla 
Franfche woorden. Het fchjrnt <bt die 
inftynen tyd met ifat M#^fing ^ H» 
negoufche Graeven in de HoUtmUcbe 
\ae\. ingeflopen zyn , gelyk ik boven in 
&i het wtioni tAi#aift<>«k' «c^geaaetkt 
keb. 

9C0tRl "voor dapfctfritadx idqo ii«ch '« 
êen zelvcn ichry ver, iq Jtn dcQ il. ven 

7T7' • 

Sktnqf Intt (Ulm Dit 0MI / 
««te VROMËLIKË inciccfkML 

PRYS. Prur* Die woord heeft meer 
dan cene beteekenis. Het beteekeat de 
vraerie^rtn Koopvracren. Daer van heeft 

Aiente AtnfterdamsUewüeken ecoepmt 

kOtttaaté Oat koodt van het Latynfch 
^ woord PrefimÊf waef van het Fraofcb 

jPr/x , daer ik geloof dat ons woord van 
) Tcomt. 

'Men tegt ook ^^ffl^ voor lof ^cn ÜM^ 

ttn voor looven. Dat komt over een met 

IRet oud Franfch woor^ ffrifeff weüi ik 
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fiff Tcrbeeld dst v«a ons voord afkcna* 
fttg Ü' 

Ook noemt men een ^p^ft een Schip^ 
of jet anders , welk van den vyand ge- 
noomen is. Éntls iets verlooren en ge- 
heel wee is zegt men |Kt tjf P2|}jtf t dat moet 
in het Fnnfch gefchreeven worden. II 
efi PR/S. Vin een Schip zegt men dat 
Tandenryindgenoomen is, «mtFRISE, 
hmie PRISË enz. dat kotnt van het 
Franfch woord Prendrtj neemen, welk - 
komt van het Latynfch Pnbeadtrt. 

QUAKKEL. Een vogeltjen ook 
| > ac j> Wl genoemd. Cd/Z/f. Menage zegt 
dat het komt van het Italiaanfch ^i»g!'a, 
welk Ferrari afleidt van het Latynfch 

QUYT. J?pte. Du Cangc en Mena- 
ge leiden beide het woord ^itt van ^ü^ 
lus af, welk ik ook gcloofdat waer is. 
Doch ons woorrd qupt komt zeekerlyk 
niet vm qatini^ / maer wel van het 
Franfch ^ITE in de bet«k«nis van 
.quytfchelding, afdoening van fchuld. 
^ahtnee^ vry en' geruft uelliiig. Doch 
in de beteekenijvan iets iTrloorcn te heb- 
ben. 3|fibtn &tt QJJYT, l^fK $i}ti . 
0MlrqNpt enz; kan. het niet komen van 
G 4 van 
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«ïi ^mtut. Want vcrloörtri te liebbeii 
bacrt gccnc i^erufthcid. --i^i 

RANSOÊN. Ranfn Dn Cwp ilaff. 
Ijttimt. zegt dat dït woord faemeh g&> 
field is uitliet woord Rsn^ welk in de 
Saxifche en Deoofchc uel ecnai roof bc- 
teekctit , en Sona , wellc in dezelve tacl een 
verbond, ook verzoening beteekenc.»^ 
hetQ in de woorden R*» en Sona. .Het 
is bekend dat in alle onze oude boekon, 
kronyken, brieven eoz. ZOEN allerley 
bylegging van gefchiUen beteekent, 
welk aoorgacns raet een zoen gefchiede, 
en hier van flj^onim / iKQMaai enz. 
RASP.£«/)r. &asi9iXil Raper. 7JeA4t- 
nap DiS. eiimol in hét woord Rap^ 

REËDE ecne plaets in de zce^rfsoc 
de fcliepen veilig leggen voor ftormwin- 
den, Rade. 

REGISTER. Rtpêre. Fê^Midtvitüt 
firmonis lib. lil. cap. 41. p. rpf- leidt dit 
woord af van Regefitm welfc komt vao 
Ref/treri, daor Mentte het ook vao af- 
leidt. 

ROFFEL, Rijlard. Een groote 
Schacf , daer het ruigft van bet bout me- 
de moet afgcTciiaefd worden. Welkdaer 
IU« Oict een iyne fchacf pvergcwerkï 
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vordt. Dic'tc'hacf worde ook van de 
timmerlieden bot^tfopCC gcnoenid, inhec 
Franfch Fêrltpey welk woord men kUrr 
zien kan dat door bedorven uiifprack van 
om woord gemaekt is. Zie AubJnDift. 
de marine inde woorden Rifiard txyVaf' 

Men zegt ook Aoffrlm/ wanneer iets 
haeftig en ruw gewerkt wordt zonder 
er nae te zien of net net gedacn wordt , 
en geheel gelactcn , of gclchondcn cnge- 
quetft. Van eencn werkman die ganfch 
niet net werkt zegt men I^ROFFELT 
tirat Nttl. Van cene Schoonmackfter, 
die alleen het niigft vuil weg doet, en 
niet in dbn grond helder werkt, zegt men 
e» fmft ban bMC obcc GEROFFELD. 

Wanneer dieven in een huis gewecft zyn, 
en eenig goed weggenomen hebben , zegt 
men*t$'li»0GEROFFËLD,Wj^ 
teekent dat het fchielyk w^ggcndom^' 
is. Dit Mgt men ook wanneer vyanden 
in het ladd geweelt en geplonden heb- 
ben , en van hongerige vraeten die aen 
eene tafel gewceft zyn, en alles opgegee- 
ten'hebben. De oude Franfchen noem- 
den dit RIFLER. Froiflart Liv. II. ch. 
100. p. tfp. Jh MvtitMt mangé & Riflé 
G 4 '«« 



Ufita fM mat «vMf M 19 Mf' ch. )7. p» 

1 16. ^oi; il y «fwtf f4iir i2r RHénimüt 
fur II payi #* FUudrtt tn Teurtm/ti^ tnU 
(hafltUait it flÜt , ii Dmm , (^ jSTttis, fu'ik 
muitff/itHt & RIFLOIENT iomt. Liv. 
ill.ch. ^4- p. 110. Lt filaf p»yi fut t9Mt 
Riflé| cour» (^ ntangé de leun gtms meimei. 
Nicoc zeet RIFLEK.. Rtfen. In beide 
die wooraen Rijkr en fiof^tni is eenbo- 
toekenis vun rchielykheid ingewikkeld. 

ROFFIAEN, hoerenwaerd, ^«##1^ 
Zie Mentge en Cafeneuveiji dat woordj 
en Du Csitge glojf. L*tin in Riifiêm. 

ROK. Ziie myne eerfte acnnterkit^oi 
bladz. 1 10— I jt. Du Cange gloIT. Lati* 
nit. in het woord Retais zegt datbec een 
Duitfch woord is. Zie oc« CafeacHre 
in het woord Rnhtt. 

By de plaets , welke ik in de ectfte 
aenmerkiiTgen bygebnurht heb uit Mart' 
ftrelet , kan men ook voegen cenc uit 
Froiflart Liv. IV. ch. 6.p. ip. doer drie 
Franfcbe Ridders in het jaer 1 jp». alom 
^den verkondigen dat zy te St. Juqucl- 
vert, eene Abdye niet ver van KaUis zou- 
den afwachten al wie tegen hen met de 
lahs Techten wou. Tferont rrto/rjtitrs se* 
fUHpUi (f (Mtmiuhii^ twsUtirtiatjoKTSt 
bar- 
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60wb kr ViM^idis Mvrerwt Uutes mamêi 
res des cbevalifrs^ Efcuyers i^c, cbzicum dg 
einq foinsef de glaive oh de ROQUET^ 
hniul Ie mieuM km fhdra^ m de toBs In 
deuM. Dacr betcekcnt glaive een lam met 
cene fcherpe punt, en Roquet^ eenepunt 
Qiet wol omwonden. Zoo een fpeer 
wjerdt ook genoemd Iqnce Courthife. Zie 
Du Cange diprt. FL fur Joinville p. i6p. 
Froiflart Liv. IV. ch. 21. p. 184. Le Jum^ 
difirmettt en celle meswte ptaine ksjeixante 
eèevaUers ar^mez & appareiUez pourjmjler^ 
13 attendroient tous venans & JonfieroieHt 
COURTOISEMËNT delawees deKO- 



ROLt Rutleau. Das wordt in het 
Fnuifeh genoemd een rol van ftoffen , of 
iet anders dat in een gerold is. Dpch in 
rechtbanken en andere plaetTen worden 
de lyften) dieinonzetaelcoliOI genoemd 
worden als BUmftottolUn én ^ndere^ 
waervaa komt col (lOttben/ OpbC col ^ 
Hü ena. in het Franfch RaiUs genoemd^ 
Zie Menage in het woord Roele en daer' 
van CoMtrotle , tegen rol , en Cmetrolhur 
die de tfffll tol/ houdt. En dus wordt 
Qok d^t gedeelte I welk eea (oneelTpeeler 
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~ léoet opleggen een Sol genoemd bekend 
jd het vers 

t 

Of Ittcrrlb \$ fRi üpcfftmMfl/ 

^A fpcrlt 50a ROL » ra itci^ KMitaL 

Dit wordt ook in het Franfch ÜN 
ROLE eenoetnd* Dus zegt de Schrjr- 
ver van het bock genacmt i*JBy^/. Le 
hazard joue dam ce monde uu plus grami RO^ 
LEqifou ne pen ft. Molière Etourdi aSe IF. 
fc. fv vers ft. Potte Rok en et jeu pêr emm 
doit ttre feu. 

' ROOVEN. Rokr. Zie roync ccrftc 
aentnerkingen bladz. \\i. Dit woord is 
al zeer oud i n de Franfcbe tael. Men vindt 
het al by l^ille*Hnfdouin, ch. 1 4 f . Et FEm* 
pereres Morcbstflcx ne tarda ff^^ f^^üfrif 
une citiquiere a la merci de PEmpereur Bau^ 
donin venue^ qu*on appellele Cburlot^ fi f^f^fi 
& ROBA ^ipUftquMqu'üi trova. Jean 
Juven, des Urfins p. 146. Sur mor toujours 
pfteries 6? ROBERIES fe fmfoient. 
Froifart Liv. I. ch. 1 14. p. 131. Ce twn 
obJl*iHt il y eut dedaks la vilfe des vilains 
fads de nu:urtres (^ de ROBERIES'. Du 
Caitge ghjf. Lafinit. in de woorden ROuh 
mlioSare zegt dat dit woord komt van 

^ Raif 
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^clis Stoltc. Uiu JiOSSEhcttctcütm 
de tegenwoordige Franfchc taet cm ond 
bedorven of flccnc Ewakpaerd,daergee- 
ile kracht meer in is. Cafcneuvc zegt 
ROSSE c'ejl un cbeval foible ^ deptude 
Je valeur. Neus avtmi ntprunté et mtt ies 
jfHtmans , gni afpellent Jimplemeia ^ ahft- 
lumtHt un cbeval Rojf. Zie Ook' Di&. i» 
VA- 

Boch het woord PAERDis ook tl in deotyil 
van dco zclv^n Scbryver bekend geweeCt ia Jut 
dcn II. vers 914. 

ïgattt toallm mnn trc oertw 

ai^ 't litf of letii/ Dan ftiKti PAERO& 



^Oe te bott mbr a PAERDfi. 

vers 3^4. 
^e Coninc fat op flnw PAERE^ 

Van ROS voor Pterd komt lOffTtam / daer' de 
Paerden mede ^kimd worden, en, volgcos bet 
l^^en vin 'Btetrd «^ /re" SéUtat f. 73. ftt9* 
ttainmct / ttn Pterdtkoper van fto^S en het 
oiid LatynTch woord C^JtfSMRE, verhandelen. 
Van welk woord 2Je Min^t Diü. trimol. in bet 
woord ChtMiff, en Dm C»nie ihff. L£timt. u 
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f jhêdmirBnincrifi , Richelet , Futetièrei 
en Menage io het woord Roffi. Bekend 
is het vers ran Buleua Sat« V. rers )f . 

La f^fttriii éfAlfMt & it Bayari. 
^uani €ê nUft fu'une ROSSE eft venthf 
au luixüTdm 

Doch by de oude Fnmfchen beteeken* 
de RêMcm oï RifUcin (want op beide der 
wyMn vind ik het gefchpeeven) een goed 
ilerk paerd , dat pakken drae^en kon , 
welk ook Smmkr jgenoemd wierdt , en 
sxlf een paerd welk de Ridders in de ge« 
leegenheden van veldilaegen , of andere « 
tegen de vyanden gebruikten. Dus vind 
ik by 1>M CMgt ghffiti^. Latinit: in hét 
wooni Disnrarius en in zyn gloffkire 4t9 
vigux PMs Jam yUk^Hardonin in het woorc^ 
Dtftrkr eene plaets aengehaeld uit een 
oud handfchritt. Ilyadfê^fOuxJeflufiettrs 
tmaftiins^a ce que Ü uns fwt dettins il m/Ut 
font fokffteyt f mr cbevauiber a Fai/i dé fok 
twru Li 0utf9i firn ROUCËS fovffmr 
Wies parter.. Frtijjêrt Liv. I. eh. tf t. p. 70^. 
jütfi fi f0r$mnt Us coureurs ^ juipouvoienf 
èie» ofhrt ïfuarawii tansos^ monftz fHf 
FL£URS dorouffim^^ffémo t^^os. ËA 

Liv, 



( »«t ) 

« 

:lir. IV. cb. ïu p..4|. MriipsMti 
\fvak^ G? mi$ Hm^ (^ tiirff jus ^ {^éfftm^ 

' SIN pour v$ir cmnmt lis asures, eb. ij^^* 

; 6^. ƒ; sm difmi9mmt JkMiter éu beroMf qi^ 

^^^c-'if^t ffêtm.iS a rSMuytr m mmU M 

"'^ RÓXJSSIN. Liv. lI..€h.po. p-i^t. Et 

/ ëM departir il luj donna deun ons flmns t3 

liuL^Mt^^mJK^ Ux^ A^^ ^' rtinmMliMROVSSll^. ch. ijp.p.Jip. 

(^y * . / JS4 wnnd H friisf c^n^i ie Comie de Fêix Inf 

jit denntr un beau cw^fier^ & mm tns btM 
mukij & sm rres keau ROUSSiN , tm 
'ffi/tlUz trnrUb$meni. De Heer yan Join« 
yiUe ')in de gefchiedenis van St. Louis 
yerback y^n aich zelf io den flag by Mas- 
fur^ , jn ' Egy ptcn p. 44. Et veez ei tan* 
fonjlrvensr s nt^,mig men Efcuier^ fuis^en 
^fioit fuj a tent ma hawniere par sme feiz^ 
me amena U9^ de mes DESTRIERS 
%ffians 9 (^ ft^z tantonfl menté. En p. 46. 
ACt verhael van den zclvcn flag vervol* 
^ende, zegt hy. Et ainfi quefefiois la fur 
men RQÜCIN , demonrant au f$nael entre 
men tenfinje Cemte de Seiffimsamaindextn 
fi^Meffife de.Nouilte a la fène/lre.\ Dacr in 
4c ccrftc placts DESTRIER^ en in de 
tweede RQUCIN het «Ive pacrd be- 
tekent ^ kttnnrade men uit b^ ganlcb 
^ ' ^ ver- 
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verhael van dienveldflag zien dat hy niet ' 
van dat paerd ^fgefleegen was om opeen 
ander te gaen zitten, en ook seenentyd 
gehad hadt om dat te kunnen doen , noch 
geen ander paerd hy zich hadt. 

Het onderfchcid tuflchen DES- 
TRIER enROUCIN kan men zien uit 
deeerfteplaetsuitDuCange aengehaeld, 
en is hier deplaets niet breder uit te brei- 
den. Iq de wetten van St. Louis dsor 
den Heer Du Cange uitgegeeven vindt 
men dat fommige leenmannen en onder- 
daenen aen hunne Heeren verfchuldigd 
waeren paerden tot hunnen dicnlttegee- 
ven, welk hier ook de plaets niet is om 
uit te leggen. Alleen komt hier te pas, 
datdie daergenoemd worden RONGEN 
dt Servitt. ch. 7\. En, dat die geene 
zwakke of bedorvenc paerden , gelyk 
thans ROSSES genoemd worden, wae* 
ren of mochten zyn , blykt uit het i ij» 
hoofdfhik. Si aucun avoit nn bêms qui li 
i/«y?RONCIN A firvi^ft^Iideifiram- 
diz mti moB RONCIN dt feroin^ car jt 
U vuel avoir Je «'m vuel mie avoir deniers^ 
jidone il luy doil amentr fm RONCIN d€ 
fervice dedans XL. jorsy fi 'dl ne U e» vent 
ivtmerp Uu Imt ttrmt, (S tiltidüt êmener 
H éJraiM 
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tffraitt^afelle, fc? n quanqat mtfiUrt «jf, 
tf ferré de tous les qutfIreptZy t3 fi Ie Sirts 
dijf^ je ne Ie vuel mie^ car il efi trop feibU^ 
cii li pcurroit Ttfpondre ^ Sirefetes te tjfayx 
ficemmevoui devez- te Snepuetfere monter 
mn Efeuyer de^us ^ Jt grand comme il faurdf 
i^ un hauiert troujfi derritr (^ une cboMtei 
ie f er ^ fi l'envtyer XII. lieueiloim^ (^ fi il 
Ie peut bien aller en u»J6ur^ (^ lemdemai» 
rttornerle Stres ne Ie puet pas refujèrpardrat. 
Etfe il ue pttet Jere les deux jeurnies li Sirts 
Ie pourreit hien refufer^ (^ eeitvietidroit fMiü 
M fueifi M atitrty fw putfi f ere kt deun 
jetirnées. Welke woorden ik vertacicn 
lal, om dat die zeer oud Franfcfi zyndc 
miflchien van weinige zouden verftam 
■worden. „Wanneer iemand ccncnlecn- 
man heeft « welke hemeen pacrdvan 
„ dienft fchuldig is, en zegt geeft mj 
^ myn paerd van dienll: , want ik wil 
„ het hebben , en wil geen geld in de 
^ plaeis hebben , dan moet die bem zyn 
„ paerd van dienft brengen binnen veer- 
„ tig dagen, indien hy nem geen langc- 
„ ren tyd wil geeven: en hy moet het 
^ hem getoomd en gezadelcl brengen, 
^ met het geen dacr toe behoort, en alle 
„ vier de voeten bcflaegcn. En als de 
,1 Heer 
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t, Heer zegt, ik wil dat paerd niet heb* 

I t, ben, want het is te zwalc , ican by 

„ hem ani woorden, Heer doet het be* 

„ proeven op die wys als gy doen moet. 

„ Dan kon de Heer daer cenen ftal- 

}, knecht op zetten , den grootften dien 

I „ hy heeft , en leggen eeu gepakt ma- 

„ lienjak en -yzercn broek , en beenftuk- 

„ ken daer icbcor op , en zenden hcc 

fy twaelf uuren ver. En als het Jien weg 

„ wel gaen kan in eenen dag , en des an> 

„ deren dags wéderoch keeren, kan de 

„ Heer volgens rechten dat niet wcige- 

„ ren aen te heenaen. Doch indien net 

„ die twee dagreizen niet kan goed mae* 

„ ken, kan de Heer het wel weigeren, 

„ en hy zal genoodzaakt zyn een ander 

„ te bezorgen dat die twee uagreizen af> 

„ leggen kan." 

Du Cange gloff" LatinitatU in het woord 

HmneiHus zegt dat eenige van gedachten 

zyn dat dit woord Ramm een * finfn be* 

H t tee- 

* Faretiere zegt Snffin ffl «» ehivêl tpsii é* 
amtnr , (omme ceux f»i vknment ardinsinmn» 
^Allemsgmf é- dt HtlUnJe. Di[ heefc hv van 
woord cot woord ui^fiüneevai uit GMilut Us 
Mrtt ie tbmm fEft'i in dit woord, tm boek- 
jen 
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teckent,en vtn dat woord ifkomftig is. 
Dan zou het een ander woord zyn dan 
K<^t. Zie ook Menage in het wooid 

ROSSEN , ofcoffin ftokflacgen gcc- 
Ten, Roffir. Zie Menage in dat woord, 
co Richelet. 

ROT. Routt. Ik heb inde eerfte flen> 
merkingen gezegd bUdz. 8p. ea po. dat 



jen welk meer waerd ii dtn het tbtoi getcht 
worde , zonder hei echter te noemea. i^ dan 
{■« \vf vervolgens redeoeeren boe dit ova een 
te bfengen is mei het z^gen van Menage, dit 
hei van ruin zou koomen en eenen min bececke- 
nen. Ik beken dat ik bet ook niet kin over een 
brengen. Gillet Tocgt 'er noch by , ?■•» f«'i/ 
t» Mëijft «jrjf tn Fraiue. Welk Furetinc achter 
gelaeten heeft, of Basoagc die<lat bock vermeer- 
oerd heeft. Wtni men heeft in dat woordenboek 
werk te onderfcheidca wctk de woorden zya vao 
Furetiere of van Basnagc. 

HetmoetzeckerxyndatGuillet door dat woord 

ceoen henaft vcrilaet. Wint ruinen worden ia 

geene linden geboaren. Doch die woord kan 

aoor den tyd van bcieekenis veranderd 270 , en 

de ryfchoolcn een fterk pacrd genoemd 

» 7,y hengft of ruin. Men kan uithctgeca 

gd heb zicQ dat ba eea fteik pacrd bc- 

1 heeft 
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men in het óud Frans fêutei'noctadt^ 
volk dat by een behoort , het gevolg van 
iemand enz. Dit woord vindt men al in 
Ville-Hardouin. ch. izi. Etjcacbiez qu$ 
de quafrtvingt cbevaliirs qui'il avoit en la 
ROTE, ottqnes $$*in remaini lui, qu'iU ne 
iujftnt OU moT% cupris. ch. ipf. Et quatii 
ils virtnt la ROUTE vcntrfi coururent as 
armes muit tsmlliiuent ^ que ils ^ui(lerent que 
ee fujfent li Grieu. Zie Du Congé gUJfaire 
des vieux mots dam ViUe^Hardmiim^ in het 
woord Rete. Het is niet noodig dit met 
meer voorbeelden te beveftigen , die zyn 
reeds in het voorgaende werk genoeg 
bygebracht , en overvloedig te vinden^ 
Hier komt alleen te pas , dat het woord 
fiotC/ naederhand in fioc veranderd^in den 
zelven zin by onze oude fchryversgevon* 
den wordt, het zy dit van het Franfch 
woord af kom (Hg zy, het zyhct Franfch 
van ons woord, of mifchicn beide van 
cenen anderen oorfprong. In vocrgaen^ 
de tyden wierden de krygs|>euccp in 
flottctl a^cdeeld ^ en noch heden is dit 
woord gcoruikelyk in de burgercom* 

Ïagnien. Men vindt het by Melis Sto- 
e in Florens den III. vers 171. 

H.5 ^ jBcri 



jwmiDOf iBwtin flyntp offcMc 
#fltmt olKiiialc Me K.OTË. 

^ In Koning Willem vers ;£|. 

€nlie bctbfir fiotiifti met motet RO- 
TEN. 

Iti Jan den I. vcrt 11771 

€tn ftfnb Hat feaect nwii totale 
19at toafi e^fcoten ténm male / 
9act 't meoe liep onoer tiie ROTE. 

In Jan den II. vers 71. 

m fMc htttam mt g^otm ROTE 
aVeDec te fcepe met 8?otet piiie. 

En vers ippi. 

Cferfl toat men quam in IMtoelanb 
jftp^nc een toit 6te ROTTE te tanU 
Sta enen man tne too? iieni Ikp. 

Vers joij. 

4Nlt iMMtaen tic btoemre ROTEN. 

.. . N vers 
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Vers 4|(Sp. 

«Bm bebe gani 't flannrce bfrt 
ROTE m ROTE in Zïnihsw/ 
ecUfte bat mm btittn bee. 

En hier Tan fiotOl voor faemen vcr- 
gaedercn, waer van het woord (ottasU' 

tottrn. 

Kla,es Kolyn vers 18. 

«n b( ntfn^bcn ROTE te gope. 

Zie dacr de aenceekening van vao 
Loon. 

ROTS. Rocffe. Roiber. 

RUSIE, dit woord word veel ge- 
bruikt in Holland ora krakeel en gcveclit 
te beteekencn. In' den zelven zin heb 
ik het gevonden in FroilTart Liv. IV. 
ch. 7. p. izo. E< aveit fenmenlon coupé en 
mne mife &f RUSE , eu il avoit un peupa- 
ravanl efii Ook bcieekcnt bet grootcn 
omflag en moeite. FroilTart Liv. IV. 
ch. Hf. p. (14. Ceneftraja qae ccux de 
BouTiUfux y de Bayenne fe icHrnenl Frari' 
c«is. Car iJs tu fcauroient vivre ch leur dan- 
H 4 £«-, 
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gtfy y m /fOMroient Stufrir Ut RUSES 
f«'i/f font. En in dien tin heb ik bet 
de burgers van Doornik mcenigmael hoo- 
rcn gebruiken. 

RUWAER.D heb ik gezegd inde 
eerfte acnmerkingen bladz. i ^ \. dat af- 
komftig is van Regard. Dat heb ik daer 
met plaetfcn genoeg beveft)gd,doch zil 
er hier noch een of twee byvoegcn ,dacr 
hcc ampt vanRuwaerd bekleedeo wordt 
genoemd Avoir Ie Rrgard. Froijfawt Liv. L 
tb. £{4- p. iit. Jtbam Chandtt, fui eftoit 
nnm^ahlt d'Afuitaitie^ & REGARD 
mvüit , par droit d'armts, fur telles befogMes. 
Liv. II. ch. 88. p. 147. Lm Dmi'^o» 
peur €t temi de droit avüt k REGARD 
& r*dmimflrati»H principale dn Rofaume 
ear il efioit Vaisné de Jei frerts. Liv. III, 
ch. 6\. p. i7f. Ia Seixieurde NeufvUk 
avoit Ie REGARD & gemvernement dt 
Nertb»mMlaHde tncantre les Eicojfois. En 
in Pt. van der Haer des cbafltltains de Lilk 
Liv. I. ch. 7. p. i4r. vindt men eenen 
Latynfchen brief ge(chrecvcn door Mar- 
gerite Graevin van Vlaenderen te Douay 
iir*- 01^ St. .Takobs en St. Chriftoffefs 
avond, in weiken het woord 0|itnac& 
overgezet is door ReffeUor. Endusvindt 
men 
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meo ook in FroüTart Liv. I. ch. ti6. p. 
ztfo. Par deffus vous n'éurez voms petmt 
J'Mfri REGARDEUR. 

RYK. Ricbe. Nicot Mgt dat het 
woord Ricbe komt van ons woord fiftk. 
Zie Menage enCafeneuvc in dat woord. 
En Du CéKge glof. Lat. in het woord 
Rifi. 

RYM. Riwu.Xietie woorden zyn bei- 
de afkomftig van het Latynfch woord 
Rftbrnui. Doch dat woord heeft cigcnt- 
]yk in het Latynbctcekendde vlocyende 
uitfpraek van een vers, welke men in 
het Franfch noemt la Cadenct. Welk het, 
il) onze tacl en in het Franfch niet bc- 
teekent, maer den uitgang op eencn 
klank. Zie Du Cange glof. Latmtati ia 
het woord Rpbmut. 

SABEL. ZiMine Dit is het vel van 
een klein beedien in het Franfch Marte 
genoemd, welk zwartuchtig bruin is, 
en tot voeringen , mcfFcn en ander bont- 
werk gcbruitt wordt, genacmd na de 
ftad Zihtb o( ZiMetb, welk is het oud 
Biblis, gelegen tuHchen de flad Antio- 
chicn en het kafteel Archas^ daer die 
vellen, welke ook Babilonifche vetten 
genoemd zyn, verkoft wierden, en naer 
Ëuropi 
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Europa verroerd. ZitditCmigiT Dijhi* 
far Jomvillt p. i (lï. 157. cngUffairgJtt 
■vieitx mots dtuii FUÜ' HardMin in hn woord 
Harmint. 

SAFRAEN. Safran. Dit woonlit 
afkomflig van het Arabifch voord Zf 
fberan^ welk het zelve kruid beteekcnt, 
volgens het zeggen van L. Emeri DiS. 
Jis drogtttt fimplei in het woord Croon ^ 
en Menage DiS. etimel. in het woord Sa- 
fran , en Hml Dijfert. 4iverfes torn. II, 
JiffTt. XIX. p. 14S. 

SAP van ccnen boom. Seve. 

SCHALMEY. Muzicktuig. Sebal- 
maye Ol. de la Manbe liv. 17. p ffS, 
Jjt bouc fouoit d'une trompette facquiheute^ 
6f Ui treis cbevrts jouoieut dei SCHAL- 
MAYES. Froifart Uv. ir. eb. ij.f.fï. 
noemt die Cfi/ILEMELLES. 

SCHANDE. Ik houd ray verzee- 
kerd dat dit woord komt van het Franfch 
Woord Scandale., welk komt van het La- 
tynfch woord ScaKda/um^ en dat weder 
uit het Griekfch. Dit woord beiec- 
iccnt eenc ergernis. Want de eigenrly- 
kc beteckenis van ^^J^onDC is dat cene 
d^d zoo aenftootelyk is, dat anderen 
dezcl- 
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éettlve moeten aenmerken als een quaed 
welk oneer en verachting aenbrengt. 

De Heer Huidekopcr in zync proeve 
▼an tael en dichckunit bladz. 61 1. zegt 
dat het woord SCHENDEN van dit 
woord afkomftig is. Ik hoop dat die 
Heer, voor wiens geleerdheid en tael« 
kunde ik zeer groote achting heb , mf 
niet quaelyk zafneemen , dat ik hierom* 
trent van een ander gevoelen ben , den* 
kende dat het een oorfprongclyk by« 
zonder woord is , welk met dit gee« 
ne gemeenfchap heeft. De cio;entlyke 
beteekenis van het woord jBc^f tlficn is 
iets bevlekken, breeken, verminken, 
onaenzienelyk maeken. Men fc{|f nb ee« 
ne fchilderye, een kleed en dicrgclykc 
wanneer men dat met vlakken bcfmet , 
of een ftuk affcheurc. Men fchcnd een 
getal van porceleinc kopjes of glaezen , 
wanneer men ecnige van dezelve breekt 
of wegneemt Men (bf)cnDt boomen, 
wanneer men door afTnyden van den baft 
den wasdom der jonge boomen belet. 
En om niet alles op te haelen, men 
ftfiinït een aengezicht , wanneer men het 
zelve wonden toebrengt , die een leelyk 
aenfchouwcn te weeg brengen, en al* 

tyd 
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tyd in het zelve naelaeten. Wt pjHttl 
liftMi affnQb/ zegt een gemeen fpreek- 
woord, fc^nti s^n amifi9t% Doch 
dit brengt altyd geen oneer of fchande 
toe , wanneer een braef krygsman door 
het verliezen van zynen neus, oog, tan- 
den , of andere wond hem door den vy- 
and toegebracht, een gefchonden aen* 
gezicht behoudt, zal hem dat,, ver van 
ichandelyk te zyn , zyn ganfch Iceven 
lang, op alle piaetfen waer hy komen 
zal , tot groote eer verftrekken. 

Ik weet wel dat men in onzetael 
2egt te fc^onbe nUWflCIl voor geheel ver* 
derven, gelyk ik zelf bladz. 66. in dit 
boek gezegd heb. Doch ik geloof dat 
die fpreekwys in onze tael veel jonger is 
dan beide deze woorden , en door mis- 
bruik en onkunde van eeriige, welke de 
eigentlyke beteekenis van beide deeze 
Woorden niet geweeten hebben, inge- 
voerd. Ook beteekent die fpreekwys 
niet eenigen vlek of letzel toebrengen 
en onaenzienelyk maeken, maer vernie- 
len : welk ftfitntun niet beteekent. Van 
al wat gefchonden is, blyft doorgaens 
het grootft gedeelte overig. 

SCHARLAKEN- Efarlau. Ik heb 
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in de voorgaende aenmerkingen blads. 
ir7. gezegd dat men jhbaclofim niet 
alleen van rood laken vindt , maer ook 
van andere kolcuren , en ook het woord 
roob daer wel bygevoegd tOOO (ÏOattO* 
bCQ- Marot dialogfu de deux évuureux p, zo. 

EtU VWS av»it puis aprti 
Manebtrtms ^ECARLATE verte, 

Froiflart Lir. I. ch. tf. p. ip. fir/# 
taiUeu drapsfêurrezdebermiiÊetit'S.CAR.' 

LATE vermeUU fint mantbes. In het *="-^-J^* ■'^''^^<'*-^*-w,iL^ 

Ceremmiai de la Franee uitgegecvcn door t^.^^,^^ O .* O 

Theod. Godefroi^. i;Ö. Afresmarcbe- P''-"*^*' *^.^**.**^^ ik^ 

fwrf /if Griffiers y dvil ö* eriminel du diR **-*-~^ ^t-i*^**j l^ï-^,,*^ 

Cbafielet, les jfudieufiers (^ Sous4§idieii{ier - — Qi^i t,. - ' 

«ƒ« (TECARLATE w*&«f. p. jtt. "t^ 

j/presUt dis Seigneur wtarcbtit toutfeulk 
(èroalier vttu de fin manteuu t3 epttff 
rf-ESCARLATE r«fg*, fewrri fberm- 
ms. La graudt cbronique de France. Welk 
de kronyk is der monniken van St. De- 
nis. tom. III. p. Zf. Eftoit vefiu ie Rf 
fam cttU bêrdie d'une ESCARLATE 
vtrwÊeHle. En een weinie verder: Et 
maffi<av9it~le R»j de /is tffitürs en*frtud A 

efiat en pant jumtité, vefius tbaeum 4$ 
deux 
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Jieuif rohtsy les mus Je vebuM, ^ hsoM- 
tret de Aux ESCARLATES parfitsi 
welk ik geloof dar ranct overgezet wor- 
den: 49fftiefti pbec met itnre tMmI 

die zcckerlyk over elkander acngetrok- 
ken gewcell zyn, be WK batl fiVOOtÜI 
cn bt anttnt bon fitti lohni / elhe ^fï 
ban stat üttjonDrrr couleur: Jat is te zcg- 

fen de ecne helft van eene kouleur, ca 
e andere van eene andere, welke hier 
niet genoemd worden, doch in dezelve 
inhtling welke hier befchrccvcn wordt, 
welke die is toen Kcyzer Karel de VI. 
Koning Karel den Vil. in Parys quam 
bezoeken irt het jaer i Ï77. heb ik ver- 
fcheidcne gevonden die met rokken half ■ 
blaeuw en half wit gekleed waren nbes 
miparties de blanc IS dt bliu. bynac op de 
»clvo wys als thans vcele weeskinderen 

Skieed gaen. En eene plaets uit de ge- 
licdcnts van dien zelven Koning Ka- 
rel den vyfden door Menage in het woord 
Jl/r;//jt aengehaeld. Un maijel fromfy fm- 
«rESCARLATEro/f>, fourié tTErm- 
Mf, • trots houttm d'or garuis de Afiglias. 
In de juridique obfcrvatienvan Maurcg- 
aault bladz. 2.60 is een oud vonnis van 
bet hof van HoUand van den . t. Aug. 
1441. 
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144' > door welke een ten onrecht ge- 
nomen fchip vry verklaerd wordt. In 
de optelling van welks lading men vindt 

itMc ^attf bommen bon SCHAR- 
LAKEN. Zie ook van Loon aloude 
regecringwys V. deel p. hoofdft. bUdz. 
.27Ï. van tarittC SCHAERLAKENE 
{iQOjra. Die dit woord a^eidt van den -^ 
zclven oorfprong , daer ik iA myne 
cerfte aenmerkingen gedacht heb dathet 
van afkomllig was. 

SCHAVOT. Ecbaffaut. Dti Cangt 
êhferv. fur Jeinviüt p. 68. 69, 70. zegtdat 

de ouden bedekte galereijen van nouc o >- ■ * 

maektcn, om de fteden en kafteelen, >'_^V-'»^3"^- ^^ 

welke ly wilden ondermyncn,te nacde- 
ren , die ebats genoemd wierden : en dat 
zy fomtyds boven op dezelve houte too- 
rcns maekten tot verwerking, en dat die 
galereijen welke van zulke toorens voor- 
zien waeren, ebatsfatui * , offauts ebéti 
ge- 

• Dus vindr ikin FroiSair Liv. I. ch. 121. p," 
117. (welke plaets ook door Du Cange aengc- 
hadd wordt) Le U»Jttiuti»vndnnt deux msifiTtt ^ 

MMiigueiu M D»c de Utrmmm^ , f ai Ant jm * 

/*«< leiir vuiloit Hvrertoisdr VKtriiw -yik feraiemt 
iUëtrt CHAFFAUX » }«'w mmreit tux murt 
dm 
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genoemd wierden. Dat daer van het 
woord ECffJFFJUD AfkomÜigayOai 
ecnc ftclkiiic van planken te beteckc- 
nca. 

SCHEE- 



Jm tbaMy é- firoim fi baux p'Hifin 

C,,4<»M \ bs rnxTt. Welk bercckenr, , dtt den voigmdea 

^ dag rwre vernuftige werkmecfter» van fcrygs- 

_ werktuigen by den Hertog vin Norootndien 

quatmen , en tot hem xciden als men bout en 

„ balken wou Wvcren . dat ly dan vier hooge 

, galeryen ( (hafauds genoemd ) maek» lou- 

„ d?n , wflkc men tegen den muur van her fa- 

,, fteel' zou kunnen voeren > die ia hoogte dca 

muur zouden te boven gaen." 

In Melis Sroke vindt men in Jan om I. ven 

jBm faire bliöm itiahni ftnte/ 
è-iöf niKgaeit met Bjoten lufthf/ 
J^ jpS^t CATTF,N eilöe mtt EVENHOGHEN. 

Die F.VFNHOGEN xyn lulke lorensfc- 

t/*.*cOt^ weeft .Wflkt op die galerijen gémackt wieraen. 

— ^ . Of miff-hien andere torens welke op radcnfton- 

ffXPVH -»-" en overal vervoerd konden worden Die 

rdcn in het Franfch genoemd BEFFRO/S, 

welke men lien kan Du Cane ƒ«■ 'foimvült 

6l 68 , en Vawel Je U mlue Franttrji 

, yil tb -i.p. i99-4''»- ■'• '■ "^ "="" 

irijïcrs beide Kggea dadeiclvc op vier men 
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SCHEELEN. Cbaloir. Het fcl^dt 
mynict. Ilneme CHdUfpoint èicft 

óen Jet niet bed jjdleegen laeteii liggen/ 

ffiettre en mncbaloir. 2»^ met^ aentteft^ 
km/ y^ CHALOIR de tien. Een on^ 
betficfltllig man, die geen moeite dpeC 



om zig ergens aen te laeten gelegen \\g- 
gcn^unbommNON CHALAND. Vil- 
Ic-Hardouin ch. 107. I/ne CklAhOIT 
a ceux qui Vojl voloit depecier de meillor ne 
de pejor. In de oude overzetting van den 
bybcl ï. Cor. vers.itf. // me CHAUT 
bUn peu d'efire jugè devous ou de jugement 
d'bowme. Froiflart Liv. I. ch. 277. p- 
?ri- . // ne m'en CHAUT dit Meffireje^ 
ban Cbando^ j je riaü mefbuy vohnti de cbe^ 
vaucber. Liv. H. c^^-pp. p. i6p. // ne 
Jeür CHALÖIT rien de Comte ne de Ba^ 
ron^ . né de cbevaüer qui fut en Flandres. 
p. 207. Dunt les profih eftcient comme nulsg 
(^misa N0NCHAL01R(s?^4*/if)»f. 

I gUgen^^ 

ftondeni Doch FoUard , in hec tweede deel xy- 
ner aenmerkuigeo op Poly^us, toont aen dat 
zulke'zwaere gevaertea doomier raden niet kon- 
den gedragen worden : en in de prenten y wel- 
ke hy van dezelve geeft, ftaen die op acht nden* 
yao dezidve oxcrdorte z^genisbuicenditbeftek^ 
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^%«<fi. Zie Mtnait DiS. efsm. in het 
^oord Cbaloifj en Nicot in dat woord j 
die vcelc voorbeelden heeft van dat ood 
woord :- want thans is het niet meer ia 
gebruik; 

- 5CHEPEN. Ecbevim In mync ecr- 
fte aentncrkingen bladz. i ^4. ftaet door 
eene drukfout SCHEPPEN. Zoo veel 
ik vinden kali, zyn alle die welke over 
de afkomft Van woorden gcfchrcevcn 
hebben , als Menatf e^ Voffius , en ande- 
re , met dit woord verleegen , en wee- 
ren den rechten oorfprong niette vin- 
den. Al wat Zf Wécten te zeggen is V 
dat het een oud woord is , en een duitfch 
Woord • en dat hét woord Scahhms^ in 
het vetbafterd Latijn ckervan afkomftig 
is. Pïoreris van HerÉüh^ jUs CbafeUriMs de 
Lilh Liv. I. ch. 2. p/ 2t. Zegt dat het 
komt van het woord Scheppen^ en dathy 
in oude Vlaemfchc boeken geleezen hcctt 
ten Sibeppentaer nupij welk beceekend een 
voornaem man , die bevoegd is te kun- 
nen Schepen gemaekt worden. En dat 
daer van afkomftig is dat men te l^ys- 
fel nooit zegt faire ^fibevinsj maer altyd 
creer Efihevins. 
SCHERMEN, Efirimir. Dm O- 
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fi ^f. Letmf.inhtfvoatü Strama leidt 
et woord Efaitmr af van het Neder> 
duitfch woord Stbrmamef welk hy zegt 
dat Kiliaen uitleat mr/nu ttejim infliaum^ 
«iLZoö Tindt ik- inet ook in Kiliaen. 

Het kan - zyh dat bet wooni 
SGMRAMME die in Brabant betec- 
kcnt, of in den^tyd van Kiliaen bctee- 
kénd beeft, -want het woordenboek vaa 
Kiliöeiv is- een. woordenboek van dê Bra* 
bandfche tacl. Doch zoo veel ik da£ 
wAdrd-in onze taèl ken, betoekeot het 
niet anders don een fchrab over dehand« 
öf een ander deeLdes Ucbaemi met eene 
fpeltf naeld.klaèdwVan era kac ofdïer- 
gelyk , welke aUcen in den huid gaet, 
exi tuet tot het- vteefch indringt, ia hcc 
Frttlfch ftenoCmd Effatipuri. 

In Geideriand heb ik meenigoaelen 
Icbroefken» met kry c op eene Icy , plank 
of tafel gehackt, ffftgwmWfn hooien 
noemen. 

Menage zegt dat het woord Efcrimer 
komt van ons woord Mnmni. 

SCHERMUTSELEN. Ëfcamit- 

ehtr. Du Caage gfof. lAtiait. in het woord 

Stara zegt dat dat woord een troep fol- 

daetenbcKckeat, vanhetDuitfchwooj-d 

I X jtcfiWt 
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fclim of jk^amreenhbop volks, 
waer van'de Ftaofchao geniaekE hcbbca 
EOfMStrrie, en vervolgens .EfyÊimètt» *■, 
welk tham in gebrnik is. ' Ën in hec 
woord ffWJflutrMzcgthy-'diiccenejtc^a» 
nmtfHing. een geveokt . is ' van . cêocq 
kleinen faoop volks ^ dié in eene: hin- 
derlaeg gelegd is,~ en. dat dit woord 
komt van S^ara en Mujffir-^ .weUc in 't 
oud Franfchbeceekeniie. Ichuilen ,of ziek 
vcrbergcD.' ' : . 

- Dit woord i/i(^. komt secr: veel by 
de outian voor ia die 'beteekenis. Daer 
van Voorbeelden 1^. te brengen komt 
hicriiict te pas.: ZieMetuge en Nicot, 
beide in het wooidMi^. Menage tnhec 
Voord Efcarmuebe zegt dat hec ook van 
on&febernun komt , zoo wd als Efirimir^. 

SCHREUWEN. Crier. 

SCHROEF. Emm of Efcruu, Dit 

woord beteckcQt' eigcotlyk in het 

Frantch 

* Van dtr woord ÈrpMJr9m geeft DmmUI Hl' 
Jhirt Ji U Milut Wrawtnft ttm. I. liv. V. th. i. 
f. zxo. 231. eeoen a^jdotnoorlprong., dat aSci- 
dende van StaU eea ladder, X)och ik geloof dn 
pns Duidcb woord Stksere hem tmbwod ge- 
wceft il. 
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Franfch den rcHroef niet , maer de moer, 
het rond gedracid sat, daer de fchrocf,. 
welke ^«.genocmdwordtjiDgaet, en vftft 
faoudt. Het il zeer waerfchynelyk dac 
dit woord komt van ons woord jbt^^Otft 
SCHRYN. E/craiMy en daer van 
jtCÏHttntunfUt. Zie eerfte aenmcrkin- 
gen bladz. f f6. ■ f 7. Dit woord is al 
hng in onze tael gebruikt geweeU voor 
een kift. Melis Stoke in Oiderik den 
II. vers 120. ttol ^ii^/Domfi tm 
SCHRYN. In Fiorens den II. vers 17. 

«t. nttbiom SCHRYN Dtur üt in 

kget. In Fiorens den V. vers )fo. 

C «Ekftmttt brbe f)f ntwtn (sani 
^teone tuoffhi cnbe Dbuen/ 
^te bftt bonen tfatfltySu 
Sn mm SCHRINË fïiiteetliEu/ 
Ce (tt9t a^ ^ tetft tnoc^u. 

SCHUPPE voor een winkel van vet- 
te wacren, en^CHUPPENlER dio 
zoo ecne winkel houdt. .Zie jnyne eer- 
fte aenmerkingen bladz. L07. 10^- Zie 
Dm CüHge gloffkr. Latinit. in het woord 
Scboppa. Menage in het woord E[c«f(! ^<-£a^. 
ï:cgt ESCOPIER dam rjrloisfe dit de — 
1 ) celui 
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eelui qui vaU ie U cUadélU, Ai/iOf, M 
rbuile » iruUft (^ autret ehtfit femUMes. 
Dit is eenc nette befchryving van ioo 
cene winkel als in Vlaeodcien een jK(|B|M 
M genoetnd wordc. 

SCHUUR. Ecurit. Dit Franfch 
woord is van ons woord 4f i^omOtf. Zie 
Menage Di^. etim. in het woord £emie 
en D» Cai^e gUf. Ljitinit. in het woord 
Seuria. 

SEPIER. Cbepkr. Zie ecrfte acn- 
merkingen bladz. i^f. 

Dit woord zegtDu dmgeiiffm. XIX. 
fur Jemvilk p. if(S. komt van Cippusy 
welk ccn foort van pyniging der ouden 
was, en in hetgle/f, LatiKit.in betwoord 
Cippus toont hy aen dat in het vervolg 
de gevangenis met dien nacm genocma 
is, en daer van de bcwaerer der gevan- 
genis CHEPIËR , Ci/^w. Envandat 
woord CJPPüS komt het oud Franfch 
woord CEP., het welk kettingen be* 
xeekent, daer men de gevangenen aen 
vaftlegt, of mede vaft fluit , welke wy 
'hoeyen noemen. FroifTart Liv. I. ch. x.91, 
p. 571. Jls ne les meirent peint en prifoHy 
me enfersy nf en CEPS. Zie Menage in 
iict woord CÊPS. 
• SLAEF. 
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, SLAEF. £yc£sftf. Dit v-oord, zege 
van Loon aloude Hollandfche regec- 
ringswys III. deel bladz. iio en IV. 
deel bladz. 7. dat afkomftig is van het 
volk SCLAEVEN genoemd van welk 
veele gevangen genomen en dienAbaer 
gcmaekc wierden i waer van hcc in *c 
ycrvolg tot alle gevangene vyanden, 
wrclkc dicnftbaer gemaekt wierden : 
is ovcrgegacn. Hetzelvezegtook/^ö^w 
dt vititi /naams Lib. II. cap. i7_P. z88. 

SIER. Cbert. 4p0(tKa SIER mae« 
fun. Fairt htme cbere. Dit woord CHE- 
JtE leidt Du Cange af van een oud 
Franfch Voord Cfl>*/iZ£ , welk aenge- 
zicht t>cteekende , en zegt dat daer van 
komt dat men zc^t fdirt ttmnê CHERË 
« quelqu^tMy welk eigentlyk bcteekent 
iemand eenvrjcndelyk gezicht betoonen. 
GhShire des viaix mots aam yille-Hardoum 
in net woord f^ts. 

Dit komt hondertmaelen in de Fcan- 
fchc Schryvers voor , gclyk ook Chire 
lie. Zie MtHagi Di£i. ttim. in het woord 
CffERE. 

CHAIRE voor aengezicht vindt men 
bj'FroilTart Liv. I ch. 177. p. jfi. Ua 
Éfcujer fui t'apfeUoit Jaques dt St. Marfi", 

ï 4 y 
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(^ efioit fort bomttit ü* appert ïuy Jan fa am 
coup de gfaive ,qui k prit fs/aCHAIRE, 
ti {"arrtt* ie ffmi roeuil entre Ie mz (^ Ie 
front. ch. 7^. p. Sf. ^ani U Dame eut 
tout devifi (^ eommandé a fes gem fe ^ue 
hon lui fembloit elk e» vtMt a joyeufe CHE- 
t KE par deven Ie Roy di. 118. p. t\j. Et 

« difait ilfi doucemnt , Sf defi LIE CHE- 
"R.E^qtttqaifutdecanfortifefut reconfoTté em 
vu4c. ^ Toyantt^ rei*rdant. Oliv.delaMarchcliv. 

I.ch. ïr. p. 174. ^and au Roy de Fraacet 
qui s'etoit rttiré a CorAeil^ il fe tira a Pa* 
ris, (^fit BON NE CHERE acbaam, 
aujfi bien a ctux ^ui s'eu efiotent fuijy com- 
me aujt autres. Mondrelec liv. I. ch. i^. 
p. £p$. La couftume des Francms eft telUt 
gue fi un bomme park a ui$ autre , dt qutl- 
. fue eflat on auRorité qu'il fcoity la vme baf- 
fe y en dit que c'efi un mauvais bomme y fcf 
qu'il riefl pas prttdbomme puiifu'il m^ofe 
regarder celuj a qui il park en la CHIE- 
RE. Mouluciom- I p iSj- Marcbezai*^ 
hravement parmj lavillt (^ parmy kifel- 
datsy la CARE levëe. Zie Du Caai« 
glo/" Lat. in het woord CARA. 

SNEL. //nel. Filkflardouiit dela et»- 
quite de Conlantittopk ch. ipt. Et mM- 
da Manaf}is dt l'Ijle^qui garda Tautteptr- 
ie, qu'ilkfuit ISNÉLLEMENT. ch. 
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ipf. Et f Mand Ut virent les routes vttir'fi 
eeuroieMt. as armes muit ISNELLE- 
MENT ch. ï4'S. Si armerent muit IS- 
NRLLEMENTp#/or5?«o/«;. Mon- 
ftrelctLiv. I.p. t6. ^and il vit /hnmale^-r 
ce decouvert il s'enfouit ISNEIXE'- 
ME^TdePans.Liv.U.n.S^fi.Ii/étlS" 
HELLEMEUT pourfuivy ^frins. Fih 
hn grand tefiament, buitain 1 17. 

ServirJt cutur gent t? ISNEL. 
Le Seigneur qui fert faint CbriJlofie._ 

Zie DuCangeg/efaire des vieux mots dans 
Pilk-HardoutH in het woord hnellement En 
Menage DiSI etim in het woord hnd Ni- 
cot zegt ISNEL, c^efi leger, dehait ^prompt 
Ö" vijie , citus , vehx Le mot n'eft tant ufité 
a prefent qu'il efloit par les anciens Franeets. 

SOUS. Sauce 

SPAN de breedte van cenc uitgefpan- 
nene hand tuffchcndepunc van den duim 
en den klcinften vinger. EPAN Zie 
Menage in de woorden Enpan en Epan, 
En Du Cange gloiTar. Latinit. in het 
woord SPAMZvf. 

SPECERYEN. Epices. 

SPELLEN. Epeller. Nicot zegt dat 

dit woord komt van het Latyn appellarj 

liieras. En het zelve zegt Menage in het 

woord 



yroQxA EfeUer^ om dat de kindtren Itt- 
cer voor leiter noemen. 

£iPELTcenfoortvankóora E^autri. 
De overzetting van den Bybef Exod. 

IX.veni}i.^2. ^tblaflnnnttiebegitclE 
tDüttKn Btpaegen. SBatxt te eiec(t toa^ 
in u aixti ttiu W bkuf in ten ^aixa. 
J»an te tottD oite te SPELT urinten 
nin or|lae0ni biont jp ttaam bdicfu. 

Dit vindt men dus in de Franfchc over- 
zetting. Or h lint^ l^orgeavBimt ètè fraf- 
fezi car Ferge itait entpks^ (^ klin é feit in 
iujau. Muis h hUd ö l'EPEAUTRE m 
fartnifointfrappeZiparctqu'iliétQieMtcaebtz, 
Jeanjuveaal tUs Urfini Hifi. du Rey Cbarkt 
/V.p. f4. jfpeiat ptuvoient ils avoirdefai» 
d-age Qu «TESPEAUTRE. Nicot zegt 
£SPEAUTRE,«w </p«» ie bii qu'imap- 
felle ainfi. Zea^femen. Z/f Italtent Ie mw- 
jKtnt SPELT A, t^ lei Lai^uedoatm 
SPEUTE. Zie Diü. it tAcai. Frm- 
■ceife ^ Faretiere en Menage in dat woord, 
en Du Caage tUiJf. La*init. 'm het woord 
SPELTA. 

SPIRING, een vifch. EPER- 
LAN. De gemene lieden z^gcndoor- 
gaens SPJERLING. Dit woord E- 
ferloKiOl E/ferlait gelyk de oude fchrcc- 
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ven, welk zeckerlyk van ons vooi>^ 
komt, doet my deaken dat bet miOcbicn 
zoo geTprookca en gefchreeven rooec 
worden. Want waer kon anders de 1 
van dacn komen. Ik.heb thansgeenege- 
Ifigenbeid, en oordeel het ook niet de 
moeite waerd , om in oude Duitfche 
boeken te zoeken of het niet minchien' 
in dezelve zoo gevonden wordt. Doch 
anóere die zich in dezelve beezig hou- 
den kunnen die in gedachten neemen en 
hier op letten. 

SPYT. Dtpit. 

STAEL. Èftalw. Is volgens het zeg- 
gen van Nicot een model van yzcr, ko- 
per of tin van de macten en gewichten 
van cene Stad. rOifia» des Setinturies c. 
8. {. zó.en 2.7. zegt dat de landvoogden 
deTBCVfe&ea^geuveraeursdetProvinteStdie 
modeUcn -of EfiaUns bewacrden , en dat 
dit recht aen de Hertogen , Graéven, 
Barons en Heeren in hunne Heerlykhe- 
den tpekoome. Zieookin 't zelve boofd- 
fhik$. 4t. 

By ons worden die in de {tadhuifen be- 
waerd , en (UKpccft genoemd. Doch men 
zegt ook fiaclen van laken, ftoffen, lin- 
nen enz. welke ook in het Franfch ES' 
TA- 
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iTAlOTfS /genoemd wördm. " Uit' ] 
woopi komt van Efialer welk Nicot o» 
„gficti« (camnum producere, ïoo dat hec ' 
jtomt van Ejlal daer aenftoiids van ge- 
handeld zal woMcn. Zie ook Diaion. 
de PMtdemie Francoif' in het woord £/Z«- 
len. En Nicot in dit woord. 

STM..Efial.OiEfiatt Een bank die 
op cenc markt gezet wórdt 'om waeren 
op te koop te ftcllen. Wanneer die met 
een huif of ttfnt overdekt is , Wordt die 
een bracm genoemd. Dit woord wordt, 
volgens de DiS. de V Academie Fraweijê 
eigentlyk van de banken der vleeTch- 
houwers gebruikt, en van dezelve is het 



woord jftital ook by ons in gebruik, ee- 
lyk ook van de vifchverkoopften. Tc 
ïperen worden alle de kleine kraemtjcns 



die faturdags op de markt worden opgc- 
ilaegen genoemd ^tallctjcn^ ttt ttKCftr. 

Zie Furetiere in het woord Efiau, en 
Du Caage fjoff- Latinit. in het woord 
Stallum. en gloffaire des . vieux mots dans 
f^iile- Hardouin in het woord Eflal. 

Joinvil/e Hifi. de St. Louis p. \z. Ut 

fens du Roy ^uand ils fuftnt a leur ai/i (^ 
ten hgez en celle ci'é de Damiette^ eux qni 
dtuffi/tt avoir entrettnu dtbtnnairement les 
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mirtbaiu 6? tm /"«rmoi f'f «viclmsim^ 
rm tf far^anJi/ll, i«r' /•»«T««' Ö' '/• 
fèmiMnt. In ETAUX ö o«w«i«i /««f 

Uiletumnxit ftiri. Froiflart Liy. IV. 
eb i,f. 108. El /ir «» EST AL tn/- 
finmr m lm trancba ks ufiu- Olw.dek' . 
Mirche Liv. I. eb: 17- P- ■ !■• *;"'""• 
IM J< Cnvmt fut iiuinitr (ublii, CiT 1»»- 
iliU lihalnfir iM EST AL , W ("•» «« 
ƒ«<, IroilfriS, fui mail tien bifitlt-^a- 
lat trmi liMtml: iaUtiti 10. ^ 1 tj-, 
TAL /«• ioneier. Zie ook van dit 
woord voor ccnc zitpUets in de kerk 
van Kanuniken, Abten, «>2- ^'^ * 
«Wil /Sraioijij Lib. IL cap. 17. p. 2P«. 
1P7. En hier van komt het woord £<«- 
fer of EfalUr, welk eigmtljk betcekent 
wieren op eene ftal 0/ bank te koop 
zetten. ,. . , 

STAPEL' Etapt. Dacr van isgeban- 
deld in oync certe aemerkingen bladz. 
ll«. -Hior zal ik alleen byvoegen dat 
Nicotlegt: EST APE •/»/«'<«« ''""«»» 
milt 1» fctl itt KKT m lil mtritanjifis (3 
datriiiJmJikfibaritll f«r lis «tribimit 
feraiittA ■ ■ ■. - i ,- 

STEMPEL. Ef«?f- j^QQ_ 
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S'tOÓVEN; EJhvtr. : 

STKONT. EJlnmof Etrm. Zie dicr 
van Du Caageghf. Lutiititt in het ivoüi 
Strundiut. Fepus de vit. Strm Lib. II. 
cap. 17. p, ipp. DiS.de rJcMkm. Fram- 
iotje. Nicot en andere woordfinbocken. 

STUURBOORD. 5/r/*W.- HiervM 
IS gehandeld in 'myne ecrAc fteamerkin- 
gen bladï. 10. tfn ri. 

STRYD, woordenftryd. -B^Jr^. Zie 
de eerfte acnmerkingen bhd%. 1 57. 
FroiOart Liv. I. ch: 4ï.p.47- -^nfi ES- 
TRIVANS t? dtbaHfoti fm dkmfii ppi- 
tious Ie jour pAJfa jmqu^a midi. En wac 
ïaeg^ in 't zelve hoofdft. Npmifiënt 
&x £$TRIF% qm t^eieta ww cmfeil A 
Praiceth. 4r-J'- ri. Enfrt ets pmekittit 
fiujieurs ËSTRIFS £? dehats. 
■ Men vmdt-'dit woord ook:^^att «nen 
ftryd, niet van woorden, macr van Aan- 
den. Froiff^i ttV.T. ch.t\f. L* tajt 
de p-etAiért rtncmtre fort htitis dl Uiüe & 
feh ESTRIF Gf Ar. d-jtutm Öi^, * 
Ijiuis XIL part- / eb. 7. p. ji, Ottfttt m 
•veusfeis cho/edo*lnu-deu^zfitrESTSJi¥ 
Horteï 'Appelier tü» omts. Ia de kerk der 
^cleftinen te Parysis een oud Ffaofch 
wrs oevcos een Lamifcli in de kapel van 
Or- 
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Orieans , ter gedachtenis van Lodewyfc 
Hertog van Orieans vermoord den 2J 
Nov. 1407. door de bedienden vati deft 
Hertog, van Bourgondien , in ^tréik dat 
twee regeb zyn. ' 

Dmfjusqu'icienliSTKlVAl<lT 
On a vu maintfang decourir 

Dit is te vinden in Du Êreuil 0ntiquité% 
dê Paris Liv. III. p. 68f . Hijloire ie ia 
vilk de Méïtm par Sebaft. R$uillard p. f f • 
jfpris a latencontre fe donna groffi batailk^ 
en la quelk apres rude ËSTRIF les noftres 
Jurent decónfits. Zie Cdfeneuve DiSl. etU 
mol in het woord ÊJirif. 
TAEK- tacbe. 

TANGJ renaiïïes. ; .; 

TAs vooreen hoóp,7&j. De Hedr 
JHfuidèkoper in zyne proeven vaü tael efii 
'dichtkunde zegt blad^. 141. ,, j^t 
,, 1aaiMtpi9$ en U^ heeft tegenwoór- 
9» dig. iets dat naer de oudheid zweemt, 
',, en is zeekerlyk zoo 'genieën niet meer 
als ^t plag. Vondel gebruikt het in die 
werk meer van aÜerley cpftapeling 
en bpfadoping. Dcdh de eigentlyke 
beteekenisv^ tO^isnaéüwerbepaeld, 

y^ zynde 
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Vï zyndc ccn hoop koorns of V eldccwas- 
,^ Zie Kiliacn en Meyer II|. diccL De 
^, ccrftc voegt er by dat dit de vcrklac- 
^, rih^ is van . (joropius B^canus.^ die 
5, 'dit woord afleidt van 't AS, o£ 't 
), AES, als of hy zeide ten aes, dat iV 
55 ten vocdfcL"; Dit ftaet zoo in Kili- 
acns 'woordenboek, die echter dacr by 
voegt TAS HOUTS , Jlrtus , iMta lig- 
Morum, Ën by Goropius Bccanus is het 
Xc vinden in zyne Hermaibokt Ub IV. 
y,':9R' ^'- Dcfezc afleiding laetik dacr 
olyven. Als 'men de werken van Go- 
ropius Becanus leeft kan men zien dat 
Ky ^ekcrlyk. een zeer geleerd man ge- 
weeft is 5 doch die zich wonderlyk vcr- 
maekt heeft in borfprongelykheacn van 
allcrleve woorden te- baden liit cene ou- 
,4e «cl, van-<.welkc hy zelf noip cenige 
boeken of fchriften gehad of gezien 
lieeft, dan alleen in zyne inbeeldingi 
*X)eeze óorfpróngélykheden uit. loutere 
giflihgen gefprooten zyn niét alle aen- 
'decmelykj doch, pok alle niet te ver- 
werpen , gelyk Adriaen Schriek Heer van 
Rodome gedaert heeft , die andere voort- 
gebracht heeft , welke piy vccl, minder 
acnneemelyk voorkomen. 

Dcezc 
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Deeze afleiding van Gorop doet my 
bcgrypcn dat het woord TAS al vaneen 
oud gebruik in onze tael is ge weeft 
Thans is het bynac geheel buiten ee- 
braik , en ik weet niet dat ik het oit ie- 
mand heb hoorcn gebruiken. Echter . 
is my gezegd dat het op de fteenovcns 
gebruikclyk is, daer de gcbakkene ftce- 
nen op hoopen gezet aen ryen TAS- 
SEN genoemd worden. Doch met ver- 
wondering lees ik dat de Heer Huide- ^ ^ 

koper zegt; Ds Franfcben sjtlf gebruiken ''-'••***-*^ *^*»^_^St^ 

bet in deezen zin. Mtttre Ie blé in tajfei '^ " ' 

De Franfchen gebruiken dat woord, --/■ 

welk ik geloof dat van oorfprong een ~^ 

Franfch woord is, voor allerleye hoo- 
pen, niet alleen van koom, maer ook 
vanfteenen, hout, drek, modder, enz. 
Zie de woordenboeken van de Jcad, 
Franc, en Ricbtkt. Daer zult gy vinden 
un TAS dtbled^ un TAS defierres^ im 
TAS de *MJ,i(«TAS de fagots, un TAS 

A*o«, ««TAS Afiomm», £?c. en EN- . ^^.,JL^ , ' £^ 

T ASSER, opftapelen. Ook «» TAS ' I_l!Zl^!!2l!l 

itargent^ decuivre, defer. 6?f. En met ? »^^_ '' 'A *" 

Vondels TAS botl bOObRI naederover- ""i;^ ♦^^.Ca.ft^, J' e«.vw 

eenkomcndc. Roïïin Hift. Rotnaine ton' ~ - — '■ 

JKp.jS. OnlnumCalfurmnamm. »-^.^^^ ^/«-^^ 

K Uw ^~-Til r*~ 
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lieu iCu» TAS ie corpi mms. En in dc 
Zch'e bladï. Tïr^ A la ferte du milieu d'un 
Tas de cadavrei. Dénid Hifi. de Franc} 
tom. IV p. föö. Saint Vaieri ramena tws 
/es gens, excepté an feul bomme, fui/Mt 
trtuvé aprei parmi utt TAS des c§rps merts 
dts innemis. Jtan Juvenaldtsür^m p. 58. 
Ei cheurent lei Flamam les urn fiir les aw 
tres a grand TAS , (^y eufi plufieurs merts 
efieuffez. Montfaucen mênuments de la mih 
narcbie Francoift tom. IV. p. joy. /,*£«- 
pereur Slott parti (^ s'en retoumeit Jitr fes 
pas. Il laijfa un fi grand nombre de moris , 

S*on les treuva a TASpar leusles cèem/its. 
ok wordt het gebruikt voor ecnc ver- 
Zaemeling en mecnigtc van Tolk, doch 
mecft van jgcring volk, sa TAS dn fi' 
loux, an TAS de vaurtensi 6?f. Éen 
kronykdoor Godefroy uytgegceven ach- 
ter de gefchiedenis van KarcI den VI. 
door des Urfios op het jaer 141}. p-ftf 
Se mtirent fits un TAS de hncbers G? 
iTeterebettrs des be/ïes. p. f71. Un TAS 
de pertefaix fcf de brigandt des «üajei (TfB* 
viren Paris. Madame DesbauiUierts 

Vatre iMteuré (tan TAS d'enfaat m\ 
ards* 

Nico: 
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Nicot geeft aen dit woord eencn aiidc* 
ren oorlprong dan dien welken tnen bjr 
Gorop vindt, zeggende: TAS femkle 
fu'ii vient de tdvt^t idefiardino, fiatutflf 
eolhco. Vndetéfy€,id tji ordo i» tt^ tl- 
^Mf ideft in erdiae pentri. Jade eonflslum 
ENTASSER. 

Men zegt TASSEN veor flapeïen^ op- 
booptn , zegt de Heer Huidekoper. Dit 
is het ïelfc als het Franfch ENTAS- 
SER. Schoon ik niet weet dit woord 
TASSEN ook ia myn leevcn gehoord 
te hebben. 

Doch met groote verwondering zie ik 
dat die Heer ook zegtj dsthy niet twyf' 
felty «fdaer v*n komtiet toe«rd TASvoor 
lene geldbeurs ^ waer in btt geld GET AST 
toordt. Met dat woord GETJST vcr- 
ftaet die Heer zcekerlyk op een hoop 
gezet. Doch ik heb nooit gehoord of 
gezien dat men het geld in eene zak of 
beurs 'op hoopen zet. Dat doet men 
Wel op planken in een kas , maer in ee- 
ne beurs fmyt men het door malkander. 
Doch zakken vol geld worden wel op 
hoopen gelegd. Van dat woord be- 
ha^ my de afleiding van Menage bee- 
ter, die zegt TASCHE. En Bwgognt 
K 1 (^ 
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tS en queï^es auires Heux de Prame ee met 
fignifit une pêche de bant de thutijfe De 
VAlïemiU TASCH mTESCH , fw/g- 
i^fie marfapiunty cumtMy loculusi ttouUt 
ItalitHi ent fait TASCA ,(^deiaies Fram- 
fois TASQUE. Zie ook den zciven in 
het woord TASQUE, welk hy uitlegt 
Gitedere, pttit fae. Nicot zegt TAS- 
SE Pic : etiam ^gttificat Gibecitre. TAS- 
SËTTE berbe commune , tünji appelkë e» 
PicMfdie^ vulgiirement par ks apoticairci 
burfa pa/!êris. Dit kruid wordt in on- 
ze tïcl ta^fntf tttOil) genoemd. 

Doch van TAS roor geldbcurs zou 
men noch ccnc andere oorfprong kun- 
nen vinden in hcc woord TASSE, 
welk cigcntlyk eenen drinkbeker betcc- 
kent. 

Nicot zegt ttne TASSE a Boire, pau- 
na y erater vel /cypbus. Zie ook Men;^ 
in het woord TASSE. Thans is óit 
"woord mceft in gebruik om porcelyne 
kopjens te beteekenen. Ik vtnd in de 
DiHionaire de Furetiere: TASSE fe dit 
auffi d'um vaiffeaupiat avetdes pttit i rehards , 
^ui firt auK offertes des interrtmem 13 a f »<- 
ter dans let egtifts. Les galsms metttnt des 
Uuis d'or dans les TASSES des fuéteufes. 
£/ en nt U^ffe pas de dire jit'e» a tuit dam 
'ie 
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ZifTASSÈ, quoiqu^on quëte ttvec Jes peti/es 
forcelainesj fff méme avec des BOURSES. 
Die TASSES worden by ons ook ^liM^ 
Un genoemd. En dus vindt men II. Ko- 
ningen Zf . vers 14. het woord dat door 
onze Ovcrzctters roobfcl^aelctt overgezet 
is in de ï'ranrchc overzetting TjfSSES. 
En dewyl men in kerken en andere plaet- 
fen de aclmoeiTen en giften in verfchci- 
dene landen op vcrfcheidcnp wyzen ver- 
zaemelt , in ichaelen , houten bakjens , 
buflen, zakjens, enz. welke alle volgens 
dat zeggen van Furetiere TASSES ge- 
noemd worden, zou het woord tfljShier 
van kunnen zynen oorfprong hebben. 
Doch daer laet ik anderen over oordee- 
len. My komt het niet zeer wacrfchy- 
nelyk voor. Ook fch}mt dit gebruik 
noch ganfch niet oud te zyn. 

Ik heb dit met voordacht, fchoon te- 

f en mync meening en gedachten aen, 
ier in gevoegd , om eens te toonen hoc 
men verkeerde afleidingen kan maeken. 
Dewyl ik in vecle boeken diergelyke ge- 
maekt vindt. 

Ik geloof dat ta|tl) of «fc^ een oud 
Duitfch woord is, gelyk Menage zegt: 
en gclyk Nicot ook zegt dat het in Pi- 

K j kar- 
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kardien gebruikt wordt. Merrregc noA 
heden tl^cift^/ ^(CtKtjl tafc^/ patCOO» 
tafcd en Uiergelyke. Eccard ad leges Sa/icas 
f. 17. leidt dit woord af vantK^cn/ ver* 
bergen. 

TASTEN, rdttr o(T0fter. 

BY DEN TAST. ^ Tatat. 

TEEMS, een zeef Tamife. 

TOETSSTEEN. Pierre de Toucbe. 

TON. TomuM. 

TOORTS , 7'orcbe. Ik heb in de 
cerire acnmerkingen bladz. r \9. gezegd 
dat de afleiding welke Nienage van dat 
woord geeft my wat gedwongen voot- 
komt. Doch nae naeder oudenoekben 
ik van gevoelen geworden dat Menages 
afleiding van Torticium goed is. Frois- 
fart noemt dieSTir/wliv. f. ch. i ?o.p. 141. 
lis allum^rent grand foifon de fallots fcf dt 
TORTIS ch. ?io. p. ;pa. Et apporte- 
rens foifon de TORTIS 6? de fallots^ (3 
éutres ordonnances de feuy car U y faifoit 
ntoult oblcwr. En in Balens befchryving 
van Dordrecht vind ik bladz* 78 1 . eenc 
ordonnantie van de regeering van Dor- 
drecht in welke de zelve tORTTSEN ge-i 
noemd worden , en analeSa MaStbaei torn. 
L f. 1 24. I £ƒ« 4 1 p« Zie ook van Loon 
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van de kerniHTen bladz. 88. Dacr by 
verkorting het woord COOJt]f van fchynt 
gekomen te zyn. 

TOP. Da Cange zegt in de 24 ver- 
handeling over de gefcbiedenis van St. 
Loais door den Heer van Joinville be- 
fchreeven p. ipi.dathct woord Touffgy* 
en het griekrch woord T5f«, welk ecrft 
in de laeter tyden in die tael gevoerd is , 
beide afkomftig zyn van het Engel- 
Saxifch woord fOp/ ^ImtOS. Zie ook 
Menage in het woord TOUFFEcn yojf. 
rff vittis fermortis Lib. II. cap. lïf.p, 510. 

TOUW. In^ üe Franfche tael is geen 
woord met het- zelve overeenkomende. 
Doch van dit woord hebben de Fran- 
fchehgchaeld de woorden 7'ouage en Tcuer^ 
welke betcckencn met een touw een 
boot of ander fchip achter een fchip 
naeüeepen. Zie j^uMn Diti de Marine 
in de woorden 7'ouage en Touer en Mtaa- 
ge Dis. etintol. in het woord T^ouage. 

Ook 

• Dit woord beteekent elgentlyk een bos plui- 
men , of ander overeind ftaendc Ceraed , welk 
de Franfcbcn une mgntte noemen , dat bovenop 
ccncn bclm, hoed , of muts gefteld wordt, of 
op de hoofden der Faerdca, 



Ook fchynt van het woord tonto * af- 
komftig te zyn het oud woord TOU- 
AILLËfWefk linDcn bcteekende. Joim- 
vilk Hifi. de St, Louii p. 109. EUefe com- 
menca a agenouilkr devant eet cameUls, om 
eJioitHt tKvtloppezdam une TOUAILLE. 
Zie op die plaecs Da Cange e^ferv: (ar 
yoirrvilh p. yp. Froiflart Liv. II. ch. 90. 
p. löp. ^aire bemmti s u ordmnez to- 
rent d'une cbambre ö" Uigetutem une TOU- 
AlLLE au coï^ (^ rtfiraignireHt tellement^ 
les um d'un cofié^ (^ iet autret deux ttel'aM- 
tre, qu'ils róbbatirent a terrt, (^ VefirM- 
glerent, fcf cMreMt les yeux. Liv. III. 
ch. 40. p.' ijo. Et fut Cl jour Tier- 
ry de 'Souimein a h bariere trai^ d'uw 
viretón toutparmy U brai, partelie manieri 
qu'il eoiroint te virettn cbacer euire, (^ ie 
fortoit en ecbarpe dedans une TOUAIL- 
LE. ch. p7- p- Ï4Ö- ^"iour du Dut eftoi- 
ent fur les champjis Bruxelloismtntez les aU' 
cutti a cbeval ^ leurs vakis par derriere eux^ 
gaiporloient fi/ifcons ^bouttilUsde vintrous- 
fees a leurs fiiieSf &f paflés dt fauaom , de 
trxites 

• Het woord TOUW fchj-nt in de oude 
tael alledeye gcfponncn draed bereckcnd te bcb- 
boi, zoo wel vu vlw als van beanip. 
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truites (^ ^anpiiUes envelcfpëet Je Mies pe^ 
tites TOUAILLES ch. i if. p. iSf. .Si 
fe lava U Roj^ t^ meit Ie Dac at Brttain- 
g»t mail a Ja TÓUAILLE fj? au baan. 
L.iv. Il.cbap. z.p.il. Deux hommes figurez 
e» la forme des Maures , miren par les viai- 
res , fc? bien ricbement veflut de TOUAIL- 
LES hjaticbts tüveloppez parmi leun ebtfs. 
Menfirelet Liv. lil. p. ^lö. // jut um 
nui^ fat Vordmtnante du Ducfenfrere efiran- 
glé de diuH toMtlles mr/es. 

Thans wordt linnen in het Franfch 
toile genoemd , welk veete afleiden van 
. itla. Doch my komt niet onwacrfchy- 
nelyk voor dat dit woord ingekrompen 
is van touaitle , hoewel het ook al zeer 
oud in gebruik is geweeft : want ik heb 
het al gevonden in FroifTartLiv. IV. ch. 
2,f. p. tof. Et demoura nut tefie , couver- 
tefeuletnent d'une TOILE. 

Het woord TÓUAILLE is thans al- 
leen in gebruik gebiceven voor eenen 
handdoek, die aenecngenaeid op cenco 
houten rol gehangen wordt, welk men 
in meell alle de kloollcrs vindt in de 
cetiaelen, revenicrs genoemd, van het 
Latynfch woord refeSerium. 

TRAELIE. rmV/«. Menage leidt dit 
K ƒ woord 
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■♦oord af van het Latynfch Trieb/Ia. Hy 
zegt dat Scaliger het daer van afgeleid 
heeft, en dat Saltnafius die afleiding af- 
gekeurd heeft. Zie ook Du Canp gUff. 
La/init: 'm het woord Trelia Over hei 
voord TrichiU^ lic f^ef. etimohg. in het 
woord Trtcbilae. 

TROMPET , Tiompette. De Heer 
Huidekopcr zegt , proeve van tacl en 
dichtkunde bladz. 497. TROMPET- 
TEN i^ «n Mttbaftttt tnoorb/ oftm 
«^uitfcü tuoojti met ren baflrrb vio 
gatiff . . . bo;m nu tm^ l»ao?&en «p 
«ne ©oÉtfcöc Ittft/ïoo Öfötoe TROM- 
PEN , inj. En dan brengt hy peniec voor- 
beelden byvanoudeennicuwefcEryvers, 
die Cvomp vbor trompet gezegd heb- 
ben, en zegt vorders, «döfl TROM- 
PETTEN hmw b.in 't torrbafferft 
TROMPET, tootiomt TROMPEN 
ban TROMP. 

TROMPEiszooweleenoudFranfck 
woord gewecft als TROMP een oud 
Duitfch, en Tremper hebben de oude 
Franfchen zoo wel gezegd» als de oude 
Duitfche 4^rompcn. Grande chrotiique Je 
Frame tom. UI. p. if- f^ol- ï- Ü"- T- 
Et avec (ei Sergeaas d'armes du Roy efieient 
devant 
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rftfvtfif/ /#/ deux TROMPETTES du Roy 
a TROMPKS d'argenf , a petits penon* 
ceaulx de brodrie jw TROMPOIENT 
aucune f eis pour faire lei gens avancer decbe* 
vMucber. Dacr betcekent TROMPES 
het fpccltuig, en TROMPETTES die 
welke dacr opbliezen, en TROMPER 
op dat fpeeltuig blaezen. En in het zei* 
ve boek p. 168. col. )• in de befchry ving 
der begraefTenis van Koning Karel den 
VIII. jifris eux enfnyvoUnt Us TROM- 
PETTES a TROMPES renvetjees avec 
ks beraux d^armes.Jean Marot voyage deGenes 

Durant ce temps TROMPES , clocbes^ 
buzines , 
. Menoieni long bruyi , doüx (^ barmomeux, 

Jean Juvenal des Urfins p. 41. Fut 
crié a f$n de TROMPE qu^on ne dit aucu" 
nes paroles injurieufes. Oliv. de la Marcbe 
Liv. IL eb. 4p.fl7* Le nain drejffafon 
borloge^ Ö" puif Conna fa TROMPE. p. 
f ;8. Afon de TROMPES 6f declairens. 
En noch heden zegt men puhlier a fon de 
TROMPE^ welk wy zeggen met ttOttU 

petten gefl^al betbontrfgen. 

Dus vindt men ook in Melis Stoke in 
Jan den II. vers zii8. 

99ani 
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ttmtt f! altoe^ fontKt r^upe* 
TROMPTEN m&e auuctenf^dc. 

En vers uit. 

jQf tl fioftbc banff tl mIk fi^iiitstn* 
ealK fece TROMPEN affb UMi^ 

En vers }84i. 

Hier uit blykt dat beide de "^oorden 
het Franfch TROMPEtTE, en het 
Duitfch Ccottlprt komen van TROMP E 
en CCOmp. Doch nu is de vraeg of dat 
woord jn zynen oorfprong DuitCcVi of 
Franfch is. 

Menage weet niet waer van het af te 
leiden , dan van het oud baderd Latynfch 
woord , thans geheel buiten gebruik, 
Tiumbt^. Welk men vindt by Dh Csnge 
fdojf. L^tinit. Trumpa. Doch dit woord 
Komt my voor van CCOtllp afkomftig 
te zyn. 

TROMP zegt de Heer Huidekopcr 
heeft ook eencn Jachthoorn beteekend. 
Dat kan men ook vinden in Menage 
en in Nicot, en by du Cange in het 
woord Trumpa. 

De 
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De Heer Huidekoper zegt er by dac 
het den loop bcteekenl Tan aUerle| 
fchietgewccr, gclyk het ook allerleyc 

1>ypen betcekent , weike hol lynde ee- 
uid uitgeeven als op dezelve geb^e- 
zen wordt. Thans echter bcieekent 
de ttOinp niet den ganfchen loop van 
een fchiecgcweer , maer deszelfs uiter- 
ite einde , welk de Heer Huidekoper 
ook fchynt te kennen te geevcn. 

Dit doet my denken dat het woord 
wel zou kunnen in onze tael oorfpron- 
• getyk zyn. 

Ik geloof echter dat men thans moet 
zeggen (Ctompet/ en niet CCOOip. Het 
gebruik heeft dat ingevoerd , en het 
ander is verouderd en buiten gebruik 
geraekt. 

VALIES. Faüfi. Menage zegt dac 
dit woord komt de ritalienvaligiatfait 
de l'jfltemand frllcpfhl / fw Jgnifit l/t 
menu cbofe^ ^ f ui efi cmpo/t de firtl / 
fui fignifie fenu &f d'tg^tt I qui Jïpüfia 
Jer. Die afleiding laet ik voor zyne 
reekening. 

VERMORSELEN. Ik ken in de 

Franfche tael geen woord , welk met 

dit gelykluidcnd ij. Ook weet ik ia 
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onie tacl geen van welke ik het zoï 
kunnen afleiden, dan alleen het -woord 
- jBo^fflftirwant men zegt ook totniB;' 
frien (lam. Doch waer komt dai 
woord van? 

In bet Fnmfch beteekcnt • MOR- 
CE/4U eencn brok , en wel ecncn klei- 
nen brok , een beet : want het is af koto- 
ftig van Merdre, byten. Dit doet ray 
girfên dïit ons woord kan afkoinftigzyo 
van Rtduire en Morceaux. 

VERSPILLEN. GaspiÜer Reverits 
du MüTecha-lde Saxt Liv. 11. eb. i.p. i rj. 
^» l'e» ne m'objtEit pas que cela confamt 
hattcoHpdepoudre Lesfoldatsen GASPIL* 
1. E N T />/« > pendant la nuit, qu'ils n'en rirat. 
Dit woord kan men in alle Franfcbc 
Woordenboeken vinden. 

VILT. Feutre. Zie myne cerfte acn- 
mer- 

-„ j^ -^ (7 f'Tl • 1 • Het woord Jlftr/M««wierdtio deoodfFfsa- 

V^-V-r^-UMi.. , J->txj^> y fchc tael gefi;hr«/OT Af...;»/. Wdk pmtn ia 

/" fj-. . f ^ Y yen zeer veel andere woorrlcn. Dus wicKli hec 

^ *^ c^J^^X*-* t^fc-^-*- woord Welle nu fi»«^«eefchreevcnwordi,bydc 

^c^^'- \^ .at' ' ' \ ouden gefcbrecven thapel. Dar nu cbateta woiit 

^y Z^'^ *...^^X~^ fj. gefchrceven , by de oudeii thaflel. Dac ^h;(» 

ï.mmbtMu (^fchreeven vordi, by df ouden Tén-_ 

M, en boodetd dicrgelyke. 
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ncrkingen bladz. 141. en 7ie ook ran 
lit woord Du Cange glojf. Latimt. in 
iet woord Ftltrum, Foff. de Fitiis fertn^' 
lis lil'. 11. cap. 7. p. 207. Mattb. de nO' 
'ilitate ïib. IV. eap, ia. p. 1047. 1048, 

VIOOL, een fpcelmig , /^ic/o». 

VLOED, Fht. Zie Aubïn Dia. de 
Marine in dat woord. 

VOORLOOPER, een fchaef , /^-ii-. 
'ope. Zie boven in. het woord RsffeU 
Ijladz. 194. 

WACHT, Guet, Comines Uv. 1. eb. 
p. cettt nuit la je me treuvots dans atw iente 
qui efioit au miUitu de toft , eu f e» fai- 
foit Ie GVET,^ ejloit du GUET. ch. 
1 1 . Toutefois feivtni nous rameuoient nes- 
tre GUET, (^ puts »u Ie rtnformt. Zie 
Cafcncuvc in het woord GUET. En Du 
C*nge gloff. Latinif. in hec woord fVJC- 

WAER, Vray. Dit woord heb ifc 
lang gemeend afkomflig te zyn van hec 
Larynfch yerus, welk ook de mecning 
is der mccften. Én het komtcr ook van, 
doch niet , volgens uiyne eerfte gedach- 
ten, recht uit bet Latyn, maervanhet 
oud Franfch woord VOIR, welk van 
dat Latynfch woord afkomAig is. Me^ 
nagt 
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iM2« Z>;3. etimol. in het woord VOIRE 
ïcgt o» di/eit anciermement VOIR fetr 
vfu/jcn brengt dacr ecnigc voorbeelden 
van by. Ik heb er meer dan hondcni 
in Froiffart alleen gevonden , bebalvcn 
noch ccne groote mecnigtc in andere ' 
fchry vers , van welke ik alleen twee ol' 
drie zJ bybrcngen. Froiffart Üv. fff. 
ch. 8. p. 8j). Monfiigneur , wff« ditti 
VOIR. eb. 40. p. ijo. VOIRtfjï fw 
/j viüe de Ribadane efi ftrte affrc Ito. IV. 
ch. 10. p. 19. Bel oncïe^ dit Ie Roy^ vus 
ditet VOIR. Liv. III. ch. 41. p. iji 
en IJl. ch. 61. p. 170- ch. 70. p. ija. 
ch.7}.p. ipj.en in honderd andcreplact- 
fen. 

VOIREMENT , daer nu vraiMot 
voor gezegd wordt Liv. III. ch. fo. p. 
148. ch. ff. p. ifS. ch. 64. p. 177. en. 
114. p. 18;. 

En d^er van komt het woord VOf- 
RE , dit voor jae gebruikt wordt, 
welk , niet meer dan bynae honderd jae- 
ren geleeden in daegelyks gebruik was. 
Tc Doornik , Ryflcl en dacr omtrent 
heb ik de burgers dat woord en VOl- 
KE DA alle dagen hoorcn gebruiken. 
Wacr voor de fataoenclykc Ucden zeg- 



> » 



1> 



Cn-^j*. \ i'-t^-^ 



■<^ i^^^ 



iu^ ^, 



^^'^'*^'\^''lPj.r^' 



</ '- 



*» 



%-\ .> 



. \N 



o •> 



\ 



y^^jui— 




"^^ *f^ fi-^-^t-o^ 



( ««« ) 

gen Out en Oui da. Pasquier recbercbeg 
de la France, Liv. VIÏI. ch. ?. p. óSi. 
Nos ancètres avoient fris de verus ö* vera 
VOIR &f VOIRE, dont il ne nous re/le 
fue les adverbes VOIRE 6? VOIRE- 
MENT. 

WAGERS , tBegerjl planken , die 
de bekleeding en den vloer binnen in een 
fchip maeken , l^AlGRES Zie /lubin 
DiSt. de marine in het woord I^AIGRES. 
Die woord is zeekeriyk afkomitig van 
ons woord. 

WAMBAIS Gamhifon. DuCangeob^ 
ferv fur yUle-Hardouin p. 194. zegt. 
GAMBOISON efioit une efpect devefie^ 
ment contrepointé , long 6? pendant fur les 
cuijfes 9 fur Ie quel Ie chevalier endojfoit Ie hau^ 
bertj OU la cotte de maille. Zie denzelven 
ofjfervations fur Joinvtlle p.74. 7r. Menagt 
Dia etimol in het woord GAMBOI- 
SON ) en Cafeneuve in het zelve woord. 
Zie ook van Loon aloude regeer ingswys 
V. deel , f hoofdft. bladz. 4^7. 4 ?S. 

WANT, handfchoen. GAND^ zie 
Menage en Cafeneuve in het woord Gand. 
En Du Cange gloff Latinit in het woord 
IVantus. By welke alle gy vinden zulc 
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ons woord JHPiant de ooHprong 9vi 

dtsci woord is. 

WARANDE. Garenne Zie Menage 
in het woord Garenne , die het afleid Tan 
ons woord tVarandi* En Du Camgeglof. 
Latinit, in het woord IVarenna^ éiz het 
afleid van het Hoogduifch toaftmi/ ia 
onze tael bcllimmi. 

WERPEN. Guerpir beteckcnde in 
oud Franfch verlaetcn. Vïüe - HêrdMtm 
C9nqHete de Conflantin ch p). Et qaêwici 
vit Ie Duc de f^enifefiji fes gens r€ftrm%& 
GUERPIR les tors fuUls avoiem m^mfts. 
Welk door Du Cangc in nieuw Fntifch 
is overgezet. // fit a r$nflant retirtr /is 
gens (^ abandonner les tours qWils avMnU cm- 
fuifes. Froiffart Liv. I. eb 241. p. 298. 
Meaux Seigneurs que faites v<ms ? Pgurqmf 
me voulez vous ainji GUERPIR (^ tr^ 
Ur ? Menage zegt in dat woord dat bet 
komt van ons woord iMVpMl/ bCVtOCt* 
ttM. Zie ook f^qf de vitüs fermotus lib. 
ÏI. cap. 1?. p.. ?fo. en Du Cange ghffkin 
des vieux mots dans Filk- Hürdauin in het 
woord GUERPIR. 

ZAEL. Sale, Ik heb in mync eerfte 
aenmerkingen eenengrooten misflag be* 
gadn in dit woord bladz. 1 42 > fchry ven- 
de 
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de (kt Menage dat van het woorij AuU af- 
haelc. Ik 'neb gevonden iiaederhand. Me* 
nagc over dat woord met meerder acn- 
dacht nacleezcnde , dat die zegt dat vee- 
Ie het van het woord Jula afhaelcnj 
doch dat hy iclf van gevoelen is, dat het 
komt van het Duiifcn woord Zott. Zie 
ook Cafeneuve in het woord Sale en Dm. 
Canzeglojf. Latinil. in het woord Sala. Ia 
welke men vinden zal dat Saté eertyds 
een huisbeteekend heeft, en datnoch he- 
den in Gaskonje de huizen der EdcUiC'- 
dcn Sales genoemd worden. Ook heeft 
dezelve Heer Du Cange eene geheete 
verhaideling gefchreeven over he^ 
woord ÉS<ï/(,en het geen daeraen behoort, 
welke de zeventiende is der eeener wel- 
ke hy achter Joinville gevoegd heeft , van 
p. 240. toe 144. In welke men zien kan 
dat oudstyds Sak een groot huis betee- 
kende. Gelyk ook noch heden eenige 
huizen , in welke de rechtspleegingen 
enpleidooyen gehouden worden , Z^E' 
LEN * genoemd worden , gelyk by 
L i voor- 

* D« io onze tad io oude cyden een gro'>t 

buil ook een Sael genoemd if kan men zien in 

de 
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voorbeeld, zegt hy , te Ryflel. En he: 
hof van de Gracven van Henegouwen te 
Valencyn wkrdt de J6afl genoemd Frois- 
fart Liv. I. cli 4f. p- fO- Cw ncuvettes 
furint fceues a^f^alencifneSy (^ kt fceut k 
Comie Guillaumt^ fut dormait en fan bofiel 
fu'on dit en la SALE. 

Tc I peren is ook een groot huis welk 
het 2. /Sü.'/O/^ genoemd wordt, dat 
certyds tot het 7.elve gebruik gediend 
heeft. Doch naederhand is het , toen 
er HoUandfchc bezetting in die Stad ge- 
komen is , tot een kerk van den hervorm- 
den Godsdienft voor die bezetting ge- 
bruikt. 

Ook hebben wy in ons land noch een 
voorbeeld van een palcis, welk met den 
naem van ZJEL genoemd wordt , de 

de gefi hiedrnis V3n Kuyienburg befchreevco door 
Zweder van Ku/VrburR . en uirg^ervoi doot 
' Maicheus in lyne analfSa tem. III. f. 590. 

gn 't gaft on* ©atm CtO CC LXXI. 
coft Offt e^uUrEcht tonn 2$aftiictinn bit tioeïie 
iaxïtt,! baer Dat liopci Ctileuburc^ op ftatttian 
fttn ©looft niör tjefteii tot jdubemiinfln; i'H* 
ttrrfr/ t)j^ tiijjeii goet/ «ibe mnnuiOm Die 
SA£L. 



^ 
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. 4^ran0e Zad in hec bos by 's Graeven- 
jhuge. 

van die bcteekenis van Z/IEL voor 
ccn konings paleis, zegt Du Cangc in 
die verhandeling , zyn veele geleerde van 
gedachten dat la loi Salique genoemd is ^ 
als zyndc in des konings paleis gemaekt. 
Zie ook Eccard ad leg. Jalicas tit, LX II. 
h 6. p. 1 07. 

ZALM, een vifch. Saumon. 

ZEI DE. Soye. 

ZOLDER. Sollier. Zie cerfte aen- 
mcrkingen bladz. 142. Froiflart Liv. I. 
ch. IZ4. p. I {4. Ceux de la ville qut es^ 
Joient montez en loges ö'^wSOLLIERS, 
6? en ces eftroiies ruef, £5? gettoient pierres 
, bancs (^ mortiers , occirent niehaignerent 
ce jour plus de cinq eens yfngtois Dit woord 
komt zekcrlyk van het I^atynfch woord 
SOLjIRIUM. Zie Du Cange in dat 
woord. Doch ik geloof dat ons ZoltKC 
van het Franfch SOLLIER komt. 

ZOT. Sot. 

Ik hoop dat men mync gedachten niet 
verkeerd zal uitleggen , als . jof ik met 
déeze lyft zou hebben willen te kennen 
gecycn dat de Franfche tael uit de onze 
£eiprooten zou zyn , of de onze uit de 

L } Fran- 



f 



tt 



» 
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Franfchc. Myn oogmerk is aïk^te ge- 
xirecft acn te wyzen^dat in. die twectac- 
Icn veclc woorden zyn , welke acn beide 
de taelen geineen zyn. Ook kan men 
ïicn dat ik in de meefte ónbeflift laet, 
of het Franfch woord uit het onre, of 
het ons uit het Franfch ^efprooten is; 
geloovende dat de meefte uit ectien pot- 
fprong komen in beide de taelen ^ üit 
ccne oude tael welke aen beide die Vol- 
keren gemeen was. De Ffanfcfaen die 
Gallicn veroverd en in bezitting genoo- 
men hebben, zyn. een Düitfch^ en vd 
een Nederduitfcb volk gcweeft ,befcuü- 
-de uit verfcheidenc volkeren, welke om- 
trent den Ryn, den YïTel, den Wczer 
tot aen de Élve toe ejfewoond hebben, 
;«nder welke ook , volgens het gevoelen 
Van veele geleerde , Batav^icf en vermengd 
•gewceft zyn. Die hebben hunne tael 
gebracht in Gallien, dat toendoor de 
Romeinen bezêetcn wierdt , en uit de 
vermenjging van die drie taelen , de oude 
Gallifche oT Keltifche , wc^ke thans noch 
de Waelfche tael genoemd wordt , de 
Romeinfche, en die der iF'ranken, is die 
tael gefprooten welke tlians de Pran- 
fchen gebruiken » die zeer befchaefd en 

van 



mm de öude veranderd , echter noch ve<- 
Ic kenteekens der oude oorfprong bc- 
helft, en noch meerdet Tcrtoonde, toen 
xncn noch het gebruik niet ingebracht 
liadt , van die letters , welke niet uit^ 
gefprooken worden, niet meer te fchiy- 
ven , gelyk men plagt in voorige tydea 
te doen, welke mecll kenteekeiu wae- 
Tcn van den oorfprong der woorden. 

Onze tael aengaende, dezelve geloof 
ik , dat uic de Hoogduitfche gefprootea 
iSj en (lUeen een dialekt , of andere uit^ 
fpnek , of tongval , of hoe men het 
noemen 'wil, van dezelve is. 

Belangende den oorfprong vui onw 
tael uit de Gothifche , Ysinndfche c& 
andere, van den Kimbrifchen tak, ge- 
lyk diC'genoein'd Wot-dt, daer veele te- 
genwoordig -het zoo dnatc mede hebben» 
en aen de volkotnene gelykvormigheid 
der regels van die taelen met die der on- 
'ze , geloof ik in 't geheel niet , maer wel^ 
dat die titelen ook byzondere diatektcn 
■der Duitfche gcwceft zyn , en dus met 
de ottte veel gcmeenfchap hebben. 

De af komn van veefe oiizer Woorden 

■uit de Latynfche tael beeld ik my ook 

niet ih d« vaq deRomeiaen, :die «nze 

h 4 lan- 



knden overheerfcht hebben , gekomen 
is, mier wel van de Roomfchc geeik- 
lyktiL-id) wfike dietael dagelyks inhun- 
ncn dienft en anders gebruikende-, ook 
veele derxeWcr woorden onder het 
Duitfcb vcrm^gd hebben. Vorder lact 
ik het opz.icken van den oorfprong der 
woorden uit oude taelen, van welke wy 

teene of weinige boeken hebben , als ie 
cytifche, Keltifchc, de PItrygifchcen 
de Pcrfifchc, gelyk ook uit de Grick- 
fche , Hcbreeuwicbe , ArabiCche en an- 
dere, over acn die, welke daer vermaek 
in hebben, en meerder geleerdheid dan 
ik beiitten. Ik- denk my met dezelve 
piet te bemocyen , co geloof ook zeer 
■weinig «en het geen dat acngaonde voor- 
gebracht vordt, fchoon door veclezcer 
{^leerde mannen , die hunne harfens daer 
omtreot niet weinig vermoeid hebbeo. 
Hoewel ik ecbtcr zeer wel weer dat in 
onze tael zeer veele woorden zyn , welke 
met eenige woorden van djc taelen groo- 
te overeenkomft hebben. Al het men- 
fchelyk geflacht is van eenen afkomft, 
en heeft zich allengs- vermeerderende in 
verdpre landen uitgebreid, en over dea 
geheelea aerdbodcm Vjcrfpreid. De ver- 
Vtfr 
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'warring der taelen is zoo groot nlet'ge- 
'weelt, dat niet in alle cenige woorden 
der aVIeroudfte zyn overgebleven. Doch 
die zyn door lengte van tyd zoo veran- 
derd en verbaftcrd , dat niet meer ken- 
biier zyn , en men van dezelve niets met 
zeekerheid zegeen kan Dit aan te too- 
ncn en te bevcltigen zou een groot werk 
kunnen maeken , en veel meer tyd en ar- 
beid kollen, dan ik lult heb daer.aente 
beiteeden. Dat laet ik aen andere welke 
daer grooterbequaemheidcn geleerdheid 
toe bezitten dan ik, indien dic daer luft 
toe bebben. 



Lf Volgt 



Ci7o> 

Volgt na de lyft der wocMtkn, diec 
-de NeSïrduitfche cnFranfche ttel bcièï 
•iiit het Lxtyn griprootcnzyn , weUccik 
-in htx begin van liit werk belooiÜ h^ 
iiicr achter aen te zullen voegen. 

Dcïeive ayn in deere order gcfcbïkc, 
■dtt Ttn ieder woord het eerike Neder* 
duitfch is, het tweede Franfch , het der- 
-de Latynfch , welk de orofprcxig is vin 
Hbeide. 



NEDERD. 


FftANS 


LATYN. 


ast 


jlbU. 


Abbat. 


mt. 


Huil. 


Ofto. 


admixit. ' 


JumuK. 


Eleemofii]!. 


9Mptn, 


JhKbolit. 


Ai]uile£ia. 


»uin. 


jnm. . 


Alumen. 


«manMI. 


Miaiitle. 


Amygdi- 

lum. 
Intybi. 


aimpbit. 


Eniim. 


«nfiit. 

= V 


Amt. 


Acchoni- 
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NEDKRD. FRANS. LATY». 

9M vaneen jlffifitlihi- Axis. 
wagen. /?«. -^ 



SSaeffe. 



BaiU. 



9acr^. • 


Percbi. 


5ftaKkiti« 


Beatmis 


9a$MfR* 


Buzine^ 


!»«tt 


Béi^. 


!Bcet« 


Beterav^ - 


»i|fc|op. 


Evique. 


9oier. 


Beurre. 


• 


Bref ^ "Of^ 
Brevet. 
Braje. 



Barbü. 
Pcrcus. 
Balfatniifa* 
Bucdua» 

Beftia. 
Bcta« 

Butyi 



Srevis Ei^< 

ftola. 
Bracca. 

* Ik heb dit hier 200 geftdd , tis of de woor- 
den /8t;oe& en Braje qoMsmi vao armes^ <«n 



Q*/-,^, ^***-*-*«*^^ 
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NEDERD. PRANS. LATYN 



q^lflKt. • Ditpbim, 



Delphio. 



9onb(e. 


Towierrr. 


Tpnitni. 


Q^raifi. 


Drag$m, 


Dnco. 


QNtt. 


Trots» 


Tm. 


buitel* 


Diabk, 


Diabolus. 


Qitiiceii. 


Durer. 


Darare. 


€élboopi: 


EcurtMÜ, 


Sciuias. 


^(11*. 


Un, 


Unus. 


jeó^' 


IJl: 


• 


«. 


Julm. 


Ulnus. 


tfI$tniN)oiii> 


jlmit. 





e» 



t:*t*et iti decieLyft niet wel anders fa^ovoeg^ 
*^och in de eerftc acnrocrkingen bladi. io6. s» 
«tnco ricn datlicc woord Brltf^rii afkofflö*^ 
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EDERD. 


FRANS. 


LATYN. 


^0(1. 


^'g: 


Angelus. 


■p. 


0„f. 


Ovum. 


KKI. 


Ttfi. 


Feftum. 


tojnuW. 


FlurMifl. 


Fomax. 


Som. 


Gomm. 


Gummi, "i 


IScatli. 


Digrl. 


Gradus. 


Bram. 


GraiK. 


Granum. 


^atott. 


jtvaini. 


Avena. 


^bbcn. 


Avtir. 


Habere. 


«twn.» 


Huj , oud 
woord. 


Hodie. 



9(n> 

* Dit woord Huy is een oad Franlch woord ,' 
welk bet zelve beteekende als ons HEDEH, af- 
komflig van hoMe. Dit woord zelt is gonlch bui- 
ten gebmilcdoch bet daei vanafkoiwig, welk 
noch 






vasBxo. 
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KRANS. 



(nnip/ of Cbtmrt. 

Kmnip. 
g|n. £». 



gboit. 



Ivnre. 



LATYN. 

, Camubo. 
Ia. 
Ebor. 



SnulMt, Jitm, Junipenu. 



3011. t 



>«• 



Jocus. 



3» 

noch dagelyks gebruikt wordt, it AmJ9wrd'(m^ 
laeavn gefield, uic vier woordn Am jnr in bé^ 
op den dig van heden. Ook plagi daer een ta- 
der woord rao af Icomftig te i.yn, nu ook ganfcli 
buiten gebruik geraekc Mesbiiy , welk ecse rat- 
kennende beteekenis had, en beteekendc Doai, 
of tea gcenen dage. Zie NicQt in dat -«ooi^ 

Men vindt in veele oude boeken gefchreerca 
HtTTPfN' , en 200 fpreeken eenigc aKni<;bai 
bet doch uit Daer kan men id belpeuren i» 
liet af komftig is van Huy. 

t Dit woord beteekent in onze tael SPEL, 
^dkoningen, vroolyke reedeneneiingen. Endt 
wyl deicivc ni« altyd eene zuivere waerbcid be- 
helzen, inaer veelcyds met cenige uitvindinees 
rertnened zyn, wordt het daei van afkomftif 
woord /OJUCfiN gebniikt Toac COM zadKS 
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HU 



attt 
lalfi. 



>«• 



ong. 


Jeunt. 


ooH. 


7»if^ 


ad. 


Cbaam* 



Carttu 
Cbaux. 



lattMOtt. Cbandelkr. 



Juguth. 

Juveni$« 

Judaeus, 

Calvus. 

Chavta* 

Calx. 

Candekr 
brum. 



it» 



, « 



a beleefüer uitdrukking dan LIEGEIX. Wan- 
oer men icgc dac iemsmd gefOiit heeft, wil 'dat 
ip ecne beleefde wys xeggen dat hy eene onwaer- 
itcd gezegd heeft. Want JOKKEN beteekenc 
ene ofiwaerheid zeggen zonder erg of lift , alleen 
im eene aerdigheid en vrolykheid voort te breo^ 
pn. LlEQElf beteekent eene oowacrheid t»- 
;en het becter weeren van zyn gemoed Hftig zeg- 
den, om anderen te hedriigco, te ach(crhaelc8j 
ra te bcaaedficka« 



/C^'Vvi^^*-^ ^^H^^k-'t-^.*-*-'^!^**^ 
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NEDERD. FRANS- LATYN 



ftapri ^ een Papilïon. 

vliegend 

diertje. 
ilalianie. Cbasaigue. 



9taftttl 



Chatel^ OU 
Cbateam^ 



llafij^tetL Cbatter. 



itrifiec. 



Calice. 

ft 

Cbartrt. 



9Uï\tbO0m. Cerijier. 



Papilio. 
Caftana. 

• 

Caftrutn, 
vclCas- 
tcllum, 

OLiligarc. 

Calix. 
Carccr. 

Ccrafus. 



• Het Schynt dit de ouden gezegd hebben 
PjiPEL^en die ^ door bedorven uitfpfièvff' 
tnderd zy in St. Waer toe mifTchien acnlddin; 

i gegeven heeft dat eenige derzdver de vleugdf 
chuips opgaende en boven tot elkander toeloo' 
pende draegen, op de wyze van een dak, ai^ 
een klein kapelletje verbeelden. Van welkctn^ 
vede voorbeelden kan vinden in het boek 
ReaumuT over die diertjes gefchrcevcn heeft 



«x^ 



£>A_^, 
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EDERD. 


FRANS. 


LATYN. 


00. 


Cerifi. 


Ccrafam. ' 


lunl o£ 
lOR. 


Cialne. 
Chir. 


Caccna. 

CUrai." 


lootte. 


Glaifi. 


OklM. 


Claim. 


Claaltrum. 


olnt. 


Cmlmr. 


Color. 


aiilmi' 

IIKt. 

ooficn* 


Cmcmbrt. 
Cuin. 


Cucumis. 
Coquere. 


ooi. 


Cii,. 


Caulis. 


00}». 


Ordt. 


ChoitU.' 


attt. 


Cnhri. 


■ Cupniin. 


oppel. 


Cxiflt.- 


Copula. 


qwdni. 


Aeeesfler. 


Cofutm. ■ 




M 


m 






K^ c^ ^'^ 
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NEDERD. 


ERANS. 


LATTTf 


Unatl. 


Ccral. 


Corallim 


Honen. 


Cnfa. 


Conim. 


Borf; 


Crfcjto. 


Corbis. 


Imam «n 

Tl plMg. 

*<>«p. 


Cxrfrr.. 
Cf. ■ 


Coltcr » 

tri. 
Cavea. 


Sojnotltm. 
Uocm. 

ilOJI. 


Cmim. 
Ci„t. 


Comut. 
Curou. 


Il?00». 


CetrmK. 


Corona. 


kritl. 


Crnt, 


Cma. 


»««. 


Crcix. ■ 


Crai, 


Kamp. 


Umi». 


Lamp». 


Knng. 


Un. 


Longos. 


WflntflfTWi 


Luunt. 


Laaieru. 



i. 



)■ H m. 
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NEDERD. 


, FRANS. 


lATYN. 


■aiutt. 


laiM. 


La^aa. 


XabraOH 


Lavtnit, 


LiTcndiU; 


Kouna. 


Lêumr. 


LauKtit. 


Smiltt. 


Um. 


Leo. 


Xeaa*. 


Almtlt. 


Alandt* 


tttiftt. 


Lin. 


Legete. 


Uilk. ■ ■ 


Lis.: 


Lilium. 


Mtaa, 


Lairt, 


Ltitcflb 


ma. ■ 


Lire. 


Lyni, 


Xiimen. 


Line- 


Lintcum; 


XtaVjtii. 


LMilhs. 


Lentes. 


II». 


Lm,. 


Labium. 


■omno; 


(Mn. 


Umbnu 




Ml 


Soo; 
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MEDERO. 


FRANS. 


LATYN 


Kmlaa. 


iSMT. 


Laudue. 


WL 


Lis». 


Linea. 


«Baeha. 


MuiJn. 


Mokte. 


jptaMtL 


Mm. 


Mcnfix. 


jnaaim.*^ 


Stmtin. 


Moncrc. 


SBattt. 


Maigrt. 


Maccr. 


«taU. 


MfM. 


- McTcatns.! 


jQlAtttlactt 


Martir. 


. Martyr. 


JO»«t. 


Mir. 


Mare. 


inmL 


MtrU. 


Mcnjia. 



* Zie Eccinl ad l^es £dicas p. ii. D» Ctaiff 
tUf. hMtimt. in het woord Mawmre. Hec ooJ 
Franfcb woord StmonJre^ of Set M mctr komi nu 
Stttmntrt. Du Ctin^t glof. dtt vkux -wmt itü 
ViUfHMTdtm» ia het wooid SEMOnCEK, 
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MEDERD. 


FRANS. 


LATYN- 


jpBnfltat» 


Maitn, 


M^fter. 


Jflütttni» 


Mefi$rtr: 

i 


Metii^i. 


JOKtlNL 


f 

Afeiéf, 


Met^llmnJ 


vrBUDOIt 


mOia. 


Medium. 


JMObo. 


MoinJft. 


Min^r. 


«BMpii. 


Nefl0,\ 


MespBovi: 


«tocbci; 


Mvt* 


Mateiv 




Mturkr» 


Monu: 


^mOüUHL 


Moinê. 


Mofuchw. 


« 


Mawtf. 


Maunis. 


• 

JBO!*/ ccn 
kruid dat 
op de boo* 
men waft» 


1 

Mouft, 

• • 

« 
» 

M 1 


Musc4(4L 
• 

i 

Musea 



jlÉbEttd. FRANS; LATYK. 

Muïet, Mufais. 



JfBUMt. 






JNgcit* 



MoMoye, Moneta. 
AiuraiB$, . Muios. 



Nuit, 

Nom. 



Mem. 

Noz. 

NoteO. 



^Ö» , of \ 

Nenm. 

iVrarff. 


Non. 
NqK>s. 


Neuf. 

* 


Novcm. 


iVirz. 


Nafus. 


1 m 

• 


• 

Novus. 


Ntix* 


Muz. 


IMtn, 

1 • 

4 


Pftna. 



N 
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SIBHERD 


FRANS. 


tAtYN. 


OOfïUIL 


Ofiir. 


Offerrcv 


9te. 


H«r. 


Hacra. 


eit«: 


HuiU. 


OleUm. 


Oiftf&am, 


OUmtr. 


Olir». 


«HMnt. 


Ekpbmi. 


Elepluu. 


^Unbtom. 


Ormm. 


Olmui. , 


«nbrc voor 

tuflchcn 
gemengd. 

•dU/ ge- 
wicht. 

«OU. 


Enm. 

Oni.. 
Oiil, 


Intcn 

Uncit. 
Ocului. 


«0^ 

•ju»». 


Jnreillt^ of 

Ofrilk. 
Ordn. 


Aum. 
Ordo. 


^?0t1. 


Orif. 




»ail 
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Par. 


«mwi. 
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ObUti. 


»«f*B. 


Poiutt.. 


Pafclil. 


yorabn* 


Poen. 


Faro. 


9M$. , 


Palm. 


. Pjüatiain. 


boom. 


Palmv. 
Pafitr. 


Palnu. 

Papyrus. 


«adumoit. 


Purcbmi». 


Pergamcna. 


9*ttiW- 


Paini. 


Pcrdrir. 


•at 


Ptiri. 


Pyros. 


»(ii/°ffift. 


/•«.. 


PiXi 


IP|nM. 


Pinfeau. 


Paiicilliin- 


9im. 


PtlVftt 


Pipcr. 

fit. 
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Preftr. 


. Premere. 




Pifcht. 
Ptrfmu. 


. Perficom 
malum. 
Perfoniu 


»«fr 


P.?.. 


. Peftis. 


m- 


PihU. 


PiluU. 


yinKltem, 


PmkIu^ 


Pentecoftc 


Vlam. 


PiMll. 


Planta. 


Slantn. 


PlMir. 


PlantKi:. 


$loop. 


Plil. 


PUca. 


»liiim. 


Plmu. 


Pluma. 


9o(«n/ of 


Piuin. 

Pub, of 

Pm. 
Pvti. 


Pulïis. ; 

Pulful, 

Porta. 
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boom. 
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.PimpUtr. 


Fopulm. 


■ Predxr. 


Prxdicur. 


tmt. 


. Prlln. 


Presbyter. 


#JiI* 


Prma. 


Princcps. 


9v9- 


Prtvtt. 


PriepofioB. 


»iw. 


Pnjt. 


Pnedi. 


»cuim. 


Pr». 


Prunuoi. 


Dooin. 

9m. 


Primr. 
Prix. 


Pruim. 
Preüam. 


9ui|t. 


Pupk, 


Puftuli. 


«mr. 
»utpa. 


Pcinl, ook 

Peinte, 
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Pun&uill. 
Purpura. 


»9ii. 


Plint. 


Poeiia. 
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LATYNi 


^HnllMii 


Il;, jtthedt Pm. 
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^Utt. 


^um. 
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fiiib. 


Rmt. 


Rou. 


Ütgd. 




Regula. 


WiMu 


Smê€* 


* 

Remus. 


mmtt. 


Kiviire. 


• 

Rivus. 
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Rotunduf • ' 


ftoo^. 


Rofi» 


Rofa. 



Sonttn* Rude. 



Rudis. 






WDdrd moec onderichetdeQ wordaivtt 
het woorë raeutti / welk het ict ve beteekenc ali 
het U(ynf<;h vnvivi , een camtDe (ippel/ caruto 
Meefcij is ongekookt, ook beteekenc hét iovruch'« 
ten fomcyds onryp. SotltD is^dat onefien en ni^ 
befchaefd oF bewerkt is , als COIltO !)Mt/ routUT 
tooi en dierg^lyke. Een couto iiuiifct)/ die zeer 
lomp, ongcrtanifffdj ea wocftiii . 
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NEDERD. FRANS. LATYX. 



tflnitr/ een 
kruid 
doorgaens 

il^t)nnitf 

genoemdt. 
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Rue. 



Rime. 

Sauge. 

ScMiak. 

Sciptte. 

Ecoh. 









Eserke* 
Ecume. 






Ruta. 



Rythioas. 

Salvia*. 

Scandahim. 

Sceptrum. 

Schola. 

Scorpio. 

ScrioiuiD. 

Scribcic. 

Spuma. 

Parccrc. 

Spiaachit 
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_«;of 

xaa. 

»tal van 

Pacrdcn, 
af Koeyen. 

Qtl* 

ktgL 
Bnfkn. 
CofiL 
Canb, 

iCeBn. 

C(«<l/ of 



FRANS; 
État, 



LATYN.' 
Spoagia. 
Status. 
Subuluin 



jlMrtdit. 


Struthio. 


Slib. 


Stylus. 


Sun. 




TM. 


TahuU. 


Dal. 


Dcns. 


r.fü. 


Tapctia; 


Ta*,. 


Tener. 


nut. 


Tegula. 


Dmlir. 


Domare. 



Cfttü 

* Hel woord iQ^rammi koQit eisentlyb nkc 
tcchc 
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NEDERD 




ndktvanDfmfn. Maerdaerwrifcomt Iwwoorf 
Coomen/ en van .Coomfti / komt €tmm 
door veraodcrdc uicfpraek. Wtnr doordm tPW 
woeden de Pjwrdm Reteind tu gedw« gn»* 
-Tilt Cctnmcn/ of gclylt men cctA ookgwï' 

heeft, iCammfn / komt het wootd iCam/ ** 
'mak co geumd bctedunt. 
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Mitêl. 

Moinire^ 
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Mtwitr. 
Mawf. 



JfBojK/ een Mmffi. 
kruid dat 
op de boo* 
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Ml 
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Minor. 
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Matei> 

Monu: 
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Muscif^L 
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Nuit. 

^i7li , of 

Nenm. 
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Neuf. 
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Mulus. 

Mqhcu. 
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Nox. 
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Non» 

Nepos. 

Novcm. 

Nafus: 

Novus. 

Nux. 

pftrea. 
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^^IEr>ERD. FRANS.- 

Dfltaot. Opir. 

»ic. air. 

mipe: Huilt. 

PIJIITWMW." Olivier. 

Vatttat. KlepbMt. 

^Ini&mn. Ommm. 

SiUmc Toor £ww. 

tufichcn 

gemengd, 

•n*/ ge- 0»f». 
wicht. 
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OleBm, 
Oliv». 
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Intov 







^o^si^^ J^ 





(.84 > 


1 


NEDERa 


FRA^fS. 


LATYS 


9»^ 


Pêin.. 


Par. 


•mm. 


OHit. . 


ObUti. 


»a(r«m. 


Pajugs^ 


Pafcha. 


«OOIU. 


Pam. 


Paro. 


«abW. 


Palm. 


Paladum. 




Pltmur. 
Papiir, 


Palma. 
Papyna. 


Jpaiimiait. 


Parcbmk. 


Perguaem. 


»>»»#. 


Ptrdrii. 


Perdrii. 


»«; 


Pair,. 
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. Pranerc 


9n|inn. 


Pi/cbe. 
Ptrfium. 


' Perucum 
malum. 
Perfom. 
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Pimctu. 
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»loop. 
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Dm beteekent ook hec 
woord PEST/S die doodetyke ai b* 
fmcttelyke ziekte niet , Twclfcc door Mtj 
woorci |J>f(l/en door hctFranfcb/#M 
bctcckend wordt. Maer het bctcckcE 
al wataanleevendcen Iccvcnloozcfchcp- 
fels fchaedelyk is , en derzelver bedcr. 
en ondergang veroorzacfct. Echter to- 
men beide de woorden l^cft en la Pi^ 
van dit JLatyufch woord. De zietc 
word in het Latyn genoemd PefiUmit- 

PAPIER beteekent zcekerlvkookic 
anders dan het Papyrus der ouacn. Het 
woord echter komt daer van. Dus b^ 
teckent ook Rivut een beek , en echte 
komt daer Rivieri van. En dicrgclyfc 
zynermecr. 

Ook is myne meening niet , dat aDf 
die woorden in onze tacl gekomen zn 
door die Franfche woorden, welke it 
hier gcfteld heb. Daer xyn er onder die 
zeekerlyk recht uit de Latynfchc ko- 
men. Ik heb maer alleen willen aw- 
wyzen dat de onze en de Franfche bcid£ 
uit het Latyn komen. 

Miflchicn heb ik my ook wel bedrt»- 
gen, leidende die woorden af vanwoer- 
den uit welke zy hunnen oorfptong nia 
hefr* 



hebben. Dat laet ik over aenlietonder-> 
zoek en. oordeel der leezers, welke ik 
iioop dat voor myne misQaegcn tocgee- 
vinge zullen gebruiken, en dcïelvcver- 
becteren. Ik weet zocr wel dat ik niet 
bevryd benvan tekunnendwaelen. Zeer 
geleerde mannen j ^ic veel meer wiften 
oan ik, hebben wel in fommige din- 
gen gedwaeld. 

Ook ■ zyn. er woorden , welke uit de 
Latynfche tael oorfprongelyk zyn , en 
op het ccrlle acnziien Jchynen eigene 
Duitfche woorden te zyn, en van wel- 
ke «oIe de woorden in het Franfch het 
zcWe beteekenende uit het Latyn ko- 
men ,- welke ik .op deeze lyft achter 
gclaeten heb , om dat die niet licht be- 

f reepen MUden gcwceft zyn van vreem- 
en oorfprong te ryn, zonder dat daer 
naeder uitlegging bygevoegd wacre , 
welke ik niet heb kunnen geeven, om 
dat royn bellek wfts alleen ie handelen 
van woorden in onze tael , welke met 
Franfche woorden gemeenfchap heb- 
benden niet van die welke uit net La- 
tynkoorten. Dus komt, by voorbeeld, 
het woord 1^1 van het Latynfcb woord 
Peüii, dacr ook het Franfch woord Pea» 
N 5 van 
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Ttff af hömitig h. Doc^i ons vwd j 
komt niet ait bet Fnnfch mnar recte ii 
Hit het Ltt7n. Weinige zondeo km-,, 
Bcn begrypen dac de otter |P in cto 1 
9 veranderd kan zpii I>ocb die ^ '. 
is efirft ia het Hoogdnrtfeii in ecioe f 
Tcranderd gc*ooft f^f en die J door 
onze xxchte uiirpHck: in ecoc i. 
Het zelve heeft plaets ih hoe wotri 
tfifcO/ welk, zflo wel als het FniSA 
Feip» 1 van PifHs komt , en o*rft in 
het Hoogdaitfch jSfiift gcweeft is. 

Van diergeiyken «rru 2yH in ome 
t&el meerder wabrAoA: doch -vaa (l^ 
zelve te handelen is btüwn myo b^ 
ftek. Dit bob ik alleea in bet vocv- 
bygaen aengeweftzoi. 

Nu z»l ik hier noch cenlge ▼eriiaD- 
delingen byvoe^en, frelke dienen zul- 
len tot vcrbeeteriiigen van de eerft« ara- 
merkingen welke ik getnackt heb, of tot 
vermeerderingen en byvocgfclcn by At- 
lelve.' Doch in dezelve zal ik de nette 
order van dat boekje niet volgen , maa 
all* Toorftcllen zöo als het my in ge- 
dacbicn komen ztd, en miflcbten ook 
onder dezelve cenige verhaadelingen 
mengen , «eUte in 't geheel met dit 
boekje 
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>óekje geeiw gtttieenfchap zulltti heb- 
>eii', Deielvc zullen meer cenige oud- 
ledtn en gcwoofttens dan dé taclbetref- 

Dtoch eer ik toi derclve ov«rgaemoct, 
iU. noch dene kleine aenmerking lóaeken 
op het woord BR4LLEN wc\}x ray 
cerït jgifteren in gedachten is gclcomcn ^ 
en het bock is thans zoo vcrgoiruktdat 
dit-bladbinnendriedagen naer de druk- 
pers moet gacn. Had ik dat by tyds 
bedachE zou ik het op zync plaets in de 
letter B. hebben kunnen verSandelen- 

Ik heb gezcgdin myne eerlEe aensuT- 
kingen bladz. ] i . ,t Mj komt voor d)tt 
„ mt 't zelve Woord ii als 't Franfefc 
,y BriHer^ welk bet zelve beteekent, sa 
„ dewyl vcele Woorden in de Fj^nfche 
„ tacl en in de onze uit den zelven oor- 
„ fprong komen , zouden dccze twee 
„■ ook "wcI van ecnen oorfprong^kunncn 
„ zyn." 

De Hceren die 1<| Lcydeo,all£Linaeii- 
den een" tjlaedjc'üïtgeeven onder deft 
ntem van Bydr^egen, hebben in hét al- 
lerccrftc blaedjc dat zy uitgegtfevcn heb- 
ben hier op aengemerkt datzy dit liever 
zouden verkort achten uit Otagdcn of 
N 4 tWOS* 



torasgilm/ vc\k men by .KiliAeo vindt. 
Deeze 'gedachte is hen in hec hoofd ge- 
komen, om dat zy gérnecpd. hebbco ÓK 
^|.-V ■welk by Kiliacn ftaet, tniffchiea 
jinitlfax of iet dicrgclyk betcckcoc- ik 
geloof dat Kiruetidaer door vcrftaer E.O- 
geis, (want Germ bratghf» ^i»g. Brmggt \ 

feloof ik betcekent dier Hoogduiticrh ca 
;ngelfch.) En om dat zy ook. gcdachc 
hebben dat eéilc afleidir>guit Kiliaen gc- 
hacld ved geleerder en becter is dan ccne 
by giflïrig uit de Franfche tael , -want 
Kiliaen is een fchryver;ui'c welken een 
fchat van weetcnfchap tehaelen is. Doch 
dié Hèéren, die eemeehd hebben datallc 
de woorden welke in TCilinen fbicn ecbxc 
duitfchc woorden iyn,(want achter aen 
volgt in dat bock een lyft van bafVcrd 
woorden)" tot dat ik hen cenc lyft vm 
omtrent honderd woorden toegezonden 
Iwb, welke bafterd woorden zyn,cnin 
liet woordenboek van Kiliaen zelf Üaen, 
hebben niet gcweeten dat ook dit woord 

Sragffffren/ want Sï^ogtKn lUet in 
Kiliaen met, een Frunfch woord was, 
Mra^uer. Marot lU^. XXFU. p. 104. 
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^e dirM hUn (^ ut mntiféi poini^ 

^ue /oui Itt drapt veus ifiis ia hnpoint: 
Mt que ptMt ifire on voit maiMte qui BRjt- 

GUE, 
[ ^ui btMKQttpprti nUfi peintfi beatu bMffU, 

• eo P- 'K- 

^i ne ft &R4GUE 
I^tji, ftint prifé au ttmpi preftiU. 

Robert Etienne zegt in zyne DiAïo- 
nairc BRAQARD^ ou BR^GUEUR, 
MuUaluSf.tlegfiiti bomo y welke woorden 
ÏJ icot ook in zyn woordenboek gevoegd 
hcefi , en Kiliaeo in het zyne. 

Had ik eer op dat woord acht gege- 
ven ik £00 zecKcrlyk meerder plaetTen 
kunnen bybrengcn om die te bewyzen : 
want ik weet dat ik het.in Brantome en 
andere fc^Vyvers geleezen heb, doch heb ' 
geene gedachten gehad om dat aen te 
teekenen. 

Het -is omtrent drie dagen geleeden 
dat ik , iet anders in Marot zoekende 
die twee plaetfen by geval gevonden . 
heb, welke loy dit hebboi in gedachten 
gebracht. 
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Ik gerf «liter d)*e%e avrtttidtonift ■ 
vaö ÈRJtLRNcn AAILLEJt nmdxi 
voor eenc gifl&ig'. By welftc ik noch 
ecnc gillïng voegen zal , dat nacmclyfc • 

" < ^ , in de Franfchc tacl debetcekenis vanhet 



:^ 
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woord Brave vo6t opgefcbïkt, mooicn 
prachtig aengekleed , ( van welke ik gc- 
/ handeld heb m eenen brief door my den 

&Spe0>^*fmMA CA't'O^ 10 Dcc. r7f8ae« dcuitgecverarandic 

f ./ ^ 7/ bydraegen gefchreeven , welken zy in 

y ^^ hun vierde bluc^e dcrt i Fe&r- 'Zfi* 

hebben laetcn drakkctï) komt vandii 
woord Bragwfy en dat men door bedor- 
ven oit^acfc gcM^d heeft 5f*« voor 
Brague, Waer toC ik grond vindc om 
d« óh woord in die bctcckenis niet 
ztcf oud ftbync te z^ , en meerder by 
gemeen völk, wcMc zeer onderworpen 
is «n bedorvcrt uitfpraek , gebwikelyk, 
dan by fetTocneilykc lieden ; wètt de ^• 
tadunit Praiicsift- heeft doen aeggen in 
hunne DiSionaire, il eft has. 

Doch de beleekenis -vzvi het woord 
5r*w voor dapper, kloekine«d^,k«nt 
-^ uk «enen Midereft oorTprong. 

■ Nac dat het voorgaende bl«d gcbcel 
afgedrukt was, en dit reeds tor feicrï« 
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cezet is taj eerft in sodacfaten gekomen 
Hat ik bladz. 1^7. by de aenniericmgy 
-welke ik gecftaekc heb over hcc woord 
AamO^ heb vcrgcetm te voegen dit Jit 
■woord van veelegefchreeven word flats/ 
-welk ook beeter met deo afkomlt van 
Hudis 'tzi Rudt oTcreenkomt. Om dat ik 
aXxyi3^ «e\»oon ben te zeggen fionlD heb 
ik in de fchielykheid van het ictiryvea 
daer niet om gedacht. 

Ter zelver tyd heb ik bemerkt dat ik 
in die lyft tCrgceten hab. 
KLERK, Ctert, Clericus. 
' Waht het is zeeker dat het voord 
ilhrh/ velk thans in gcbrnik is om^ te 
bcteckencii lieden die op de Stadhuizen, 
by Procureurs , Notariflbn , en diergety- 
ke gebruikt worden om de oorfpronge- 
lyke ftukken af tefchryven,en die thans 
ook in het Franfch Ckrei genoemd wor- 
den, afkomftig is van net Latynfch 
\froord Clericus^ welk eeöen geeftclyken 
beteekeht. Want in de oude tyden was 
de onweetenheid onder den Adel ra de 
voomacme Heeren zoo groot dat er zeer 
weinig onder waeren dieleeicn offchry- 
ven konden, en dat fy tot al wat gelee* 
zen en gefchreevcn fnoeft worden, brie- 
ven, 
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vett) of V» het ook zyn mocht , iltyd 
hunne Kapellaenen of andere geeftelyke 
■gcbroikten, welke alleen fchryven kon- 
den. Daer vindt men in de gerchiedcus- 
. feu duizend voorbeelden van. Twee lal 
ik er alleen bybrengcn, Danitl Hi/t- ét 
Franct tem. f^I p.^\ 4. zegt dat Bemand 
du Guefclin Graef van Loneueville,die 
ecrft Konneftabcl van KaftiTicn gcwceft 
is, en daer nae van Vrankryk,noch Ice- 
zen noch fchryven kon. En by Froiflirt 
vindt men, Liv. IV. ch. f. p. ói. dat in het 

iaer t \yo een Heraut met cenen Schild* 
naep gezonden door den Koning van ËA' 
geland en den Hertog van Lankaftcr,brie* 
ven qqacmcn brengen acn dcnBorggraef 
vaiiMeaux^dic het bevel voerde over de be- 
leegering van eene ftcrkte en kaftcel ^t- 
TiocmA La ReebedtFMdais. jfdonc luibaitU 
VEscuyer hi iellres, (^ Ie /^icomte les pril ^ 
rtgérds Usfeaux £3" (ongnta bien qu'tlki efisint 
ioitnei f^: appcrtéet d'ylngkterre. Siprit unit 
fes hemmes apart qui bie» fcavoit lire. Si Ui 
ieat toutes de cbefem tbef, par deux w ff' 
trots fóis-, tsnt que Ie vtcemfe les eutiiin 
e»teitdues. Dat is, te zeggen; „ Toen 
,> gaf de fchildknaep de dieven aen'den 
7> Borggracf, die deielve aennam, en 
« de 
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'yj de zegels beziende wel zag dat die 
„ goed wacren, en uit Engeland quae- 
„ men. Die nam toen cencn zyner be- 
„ dienden die wel leczcn kon alleen by 
„ hem, fzekerlyk omdat hy zelf niec 
„ Iccmh Itonl welke hem dezelve van 
„ Huk tot ftuK voortas tot twee of drie- 
„ roaeten toe, zoo lang totdatdeBurg- 
„ eraef der zelver innoud wel verftacn 
„ badt". Zie daervan /}« C<»f2# 2/0^ Z^d- 
tinit. in de woorden Clerici en Capella* 
ttus. Pafquier recbirebes dt la FrêMce liv. 
yilL A.\\. f, 704. L'Oifiau dti Offi- 
fts Liv. II. eb. i4p. %. 7. zegt: La raifen 
fourquey on ft fervoit de fctau , ait litu de 
Jignaturi , eft que chacun efi capable d'appH- 
^uer uajceau., au lieu qu'aucienuemtnt peu 
des gent fcavoïtnt ecrire , ear Cte/ar au f^I, 
de bello Gallico remarque que lis vieux GaU' 
leis n'eftoiint guerrts curieux d'efcrire^ 13 
efi (ertain que ftfcriture a ejli autrefvis tel' 
ïement negligte en France, qu^il »> avoit fref- 
que que les gtns d^Eglife quifiavoient lire é? 
tferire. Et dela eji venu qu'on appelle 
CLERCS ceux qui faifoient profe$on da 
Teferit'urt. En de Gracf van3oul»invil- 
lien in zync bcfchryving van de alou- 
de regeenngwyze van Vraokryk meldt 
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'm den Besden briËf vav *t cerfe ded 
breed van die domheid en onveacn- 
heid welke Ungcr éin vier honderd jic- 
ren geduurd bcefc. p. |2.8. zegt by tti 
Ui Pri/Kes, ni ks Seigmeurs^ m Ie nfii^ 
U Noiitfft , m les R»is mémes , ne ctwweifffir^ 
4V fne iew appartttuét ftie par 1* pfft^a 
^'iis e» nvtiatt : Aucm» me feavül iirt^ » 
Jigner ftvltmeM fut nam. „ Noch Prin- 
„ fen, nocfa groocc Heerea, nock ulf 
„ de Koningen wiAcn wat liua toeiK- 
„ hoorde, dan alleen door dat 2>yheIb^ 
„ z:wtea.GeeneenderzelTerkaflleezeQ, 
,f noch zelf zjrnen naem teckcocB-" 
Wacrot) hy vervolgens verhMli boe ifc 
-befcheiden co brieven van eigendosxloor 
de geeftelyken in gebruik gebnicbi zyi) 
om vcrzcekerde bewyzco te hebben van 
de goederen welke zy bczaetcn ; dcwel- 
fce zy f maer alleeo fchryven JuioDXiik, 
ïolf fcbroeven, eo in face Latyn fckrce- 
veo : welk dewyl het door andere o«i 
vcrflwn wierdt, in 't vervolg door kun 
4iit^^egd wierdt naer hun goeddiuiken. 
Waer door «iss gcnoodxackt mtxéz 
jsioh van icekcrc geleerden te hediwicrV 
welke nien MnfMtt noemde , die ecu 
weinigLfttyn vcrflaicndc bcqmcoj v«crcB 
dit 
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die befcheiiieti op te ftellen. Endacrvoo 
hebben ook de rechtsgeleerde den naem 

feki^en van CLERCS EN DROIT. 
roifl^rt Liv. I. ch. if. p. 2f . Si fut Je 
Jtay confiiïïé d*y envoyir h Sire i" Jncenh ^U 
iSire de Bewfuut 13 Jefix CLERCS EN 
DRQIT, nemmz Maifire Pinred'OrUani^ 
13 MlM^tt Piem de Maijieres. p. tj. N9 
demeura gusres fue k Roy de Frame envoy^ 
en An^erre dirhn Efpecial con/eil rEvijne 
de Cbartres.y FSnêque de Seauvais &c. (^ 
de^asares Cbevaliers^ (3 CLERCS EN 
DROIT- ch. ip- P- ?J* jf cefi accorda 
7e Roy^ (3 pi^ PÈvêque de Uncoln jü'41 
voufit entreprendrt ce miïkgi a faire p<mr Fa^ 
wour deluy^ (3 fl dêux Cbev^Iiers Bannerets^ 
(3 4 AirxCLERCS EN DROIT, fu'ifs 
'voufijfera hire cmp^nie a ce Ppeïaij^ durémt 
ce voffage. ch. VJ*.P* )S* VEfBpereur douM 
commiffion ^a quafre Cbevaliers 13 ^ deux 
CLERCS DE DROIT, fui^Jloient de 
fonconfeil. Uv\ IILcb. i.p. f. t/nCLERC 
DE DROIT jtrcbidiacre de Lifebonne. 
Liv.IF.cb.x. Ricbard Rocbnrle CLERC 
(3 doSeurés Mx En alle geleerden wierden 
CLfiiJCS genoemd. Froifart Liv. III. ch. 
28. p. pp. Z> Roy de Portugal e fixnfage bom-- 
nte^freudbomtne^qui craint & doute Dieu — Et 
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tjl mngrani CLERC^ 6f s^etUeni^ quelqu 
fetit que ce foit , em afiromamie. Jtam Jmvi' 
nal dei ürfins Hifi du Roy CbarUsn f V 
Meffifê Jtan de Marés qui efloü Avac^ dtt 
Roy enparlemenf^(^ biem notable CLERC 
iS de bien grande prudence p. 87 lis raf* 
port er ^nt au Roy Ö* ^^ c én feil qu^^ park' 
ment avoit un Jdvocat (^ kon CLERC^ 
Gf noble bomme , nommé Tkan ^mveual des 
Urfins Comines Uv ^^-w- ^- £fcffffez 
que Diea n*a point etablrToffice^e fioy ne 
d*autre Prince pour efire exercé par da bes* 
tesy nepar ceu9c qui par vaine glcire difent: 
Je ne fuif pas CLERC , /^ laijTè faire am&a 
conCeil , je me fie en eux. ' Zie Menage DiS* 
etimol in het woord Clergie 

En alle de Scholieren van de Univer* 
fiteit te Parys wierden CLERCS gt- 
noemd, fchooh het grootfte gedeelte 
geen kerkelykc maer wereldlchc wacren* 
Feltbien Hifi. de Paris. Liv. IV. p. if i. 
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